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The Carl Warrlich company was founded in Treffurt in 1904   In the 
early years it built up its reputation as a sawmill and planing mill 

The Experience with the production of barbecue and fire lighters goes 
back in the company’s history to the year 1951 

By developing a new system of manufacturing charcoal lighters, the 
company owner at the time, Heinz Warrlich, introduced a production 
procedure still unique in Europe today  Since 1997, Carl Warrlich 
GmbH has been producing purely natural, eco firelighters based on re-
newable raw materials according to a completely new patent, i e  from 
wood and local rapeseed oil  Those firelighters are FSC-certified 

The brand name FLAMMAT, introduced by Carl Warrlich himself, is 
still used for our products today   It stands for products of the highest 
quality which have been established on the market for a long time 

The family business has now become an impressive company with 
more than 100 members of staff   Following reprivatization in 1990, 
the production was completely transformed and new technologies and 
materials were implemented  Today we take pride in running the latest 
state-of-the-art production facilities 

Our product range includes not only the manufacture of heating aids, 
grill lighters and lamp oils but also the production of site trailers and 
portacabins and the sale of modern containers technology for storing 
dangerous substances 

Firmengründer 
Carl Warrlich

Heinz Warrlich
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Qualität und Tradition 
aus dem Herzen Deutschlands.

Im Jahre 1904 wurde die Firma Carl Warrlich in Treffurt gegründet  Als 
Hobel- und Sägewerk verschaffte sie sich schon in den ersten Jahren 
einen guten Namen  

Die Erfahrungen in der Herstellung von Grill- und Feueranzündern reichen 
bis in das Jahr 1951 zurück  

Mit der Entwicklung eines neuen Systems zur Herstellung von Kohlen-
anzündern gelang dem damaligen Firmeninhaber Heinz Warrlich die 
Einführung eines bis heute europaweit einmaligen Produktionsverfahrens  
Seit 1997 produziert die Carl Warrlich GmbH erstmalig nach einem neuen 
patentierten Produktionsverfahren 100%ige Öko-Anzünder auf Basis von 
nachwachsenden Rohstoffen z B  aus Holz und heimischem Rapsöl  Diese 
Anzünder sind FSC-zertifiziert 

Der damals von Carl Warrlich eingeführte Markenname FLAMMAT wird 
heute wieder für unsere Produkte verwendet  Er steht für Erzeugnisse 
von höchster Qualität, die sich schon lange auf dem Markt durchgesetzt 
haben  Aus dem Familienbetrieb ist heute ein stattliches Unternehmen 
mit über 100 Mitarbeitern geworden  Nach der Reprivatisierung im Jahr 
1990 wurde die Produktion komplett umgestellt, neue Technologien und 
Materialien eingeführt  Heute wird unter modernsten Produktionsbedin-
gungen gearbeitet 

Die Produktpalette umfasst neben der Herstellung von Heizhilfen, Gril-
lanzündern und Lampenölen auch die Produktion von Bauwagen und 
Raumzellen sowie der Vertrieb moderner Umwelttechnik zur Lagerung 
von Gefahrstoffen 

Ein Unternehmen mit Tradition
A company steeped in tradition

Hergestellt in 

Deutschland
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Unsere FLAMAX- und WARRLICH-Produkte erfüllen 
überwiegend die Sicherheitsstandards nach DIN-EN-
Normen für eine gefahrlose und nutzerfreundliche Hand-
habung durch den Endverbraucher  

Most FLAMAX- and WARRLICH products meet the 
safety standards according to the DIN-EN stan-
dards for safe and user-friendly handling by the end 
consumer  

Unsere holzbasierten Anzünder sind überwiegend FSC®-
zertifiziert, ein Zeichen für nachhaltige Rohstoffbeschaf-
fung  Achten Sie bitte auf die entsprechende Produkt-
kennzeichnung im Katalog  

Our wood-based lighters are mostly FSC®-certified, 
this indicate sustainable raw materials procurement  
Please pay attention to the corresponding product 
marking in the catalog  

Die Carl Warrlich GmbH arbeitet außerdem nach dem 
Umweltmanagement ISO 14001 sowie dem Qualitäts-
managementsystem ISO 9001 und wurde durch den 
TÜV Thüringen zertifiziert 

Carl Warrlich GmbH also operates in accordance 
to environmental management ISO 14001 and the 
quality management system ISO 9001 which are 
certified by TÜV Thüringen 

Für den skandinavischen Markt sind ausgesuchte An-
zünder mit dem Nordic Swan Ecolabel zertifiziert  Der 
Nordische Schwan ist ein Umweltzeichen, bei dem eine 
Aussage über die Umweltverträglichkeit von Produkten 
im Vergleich zu Konkurrenzprodukten durch unabhän-
gige Dritte getroffen wird  Der Bekanntheitsgrad des 
Zeichens in Skandinavien übersteigt mit 94 % deutlich 
den des Blauen Engels (76 %) in Deutschland 

Selected lighters for the Scandinavian market 
are certified with the Nordic Swan Ecolabel  The 
Nordic Swan is an eco-label that declares about the 
environmental performance of products compared 
to competing products by independent third par-
ties  The awareness of the symbol in Scandinavia, 
exceeds with 94% compared to the 76% of Blue 
Angel in Germany 
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The Company Carl Warrlich ensures its constant good quality through well di-
rected controls  The production area is certified by TÜV Thüringen since 1998  The 
production area is periodically inspected by TÜV, controls and check-ups by our 
own quality assurance personnel and continous monitoring during the selection and 
processing of raw materials ensure the production of high quality branded products 
Our barbecue and fireplace lighters are produced according to the European stan-
dard DIN EN 1860-3  These products plus packagings are tested by an accredited 
external laboratory and certified by the DIN CERTCO organization 

Quality Management for exporting our products to the inter-
national markets of large European commercial enterprises 
is conducted by leading certification organisations such as 
SGS or Intertek  In cooperation with external laboratories, we 
regularly control the ongoing production and development 
of new products  To ensure the safety of our products, we 
work together with an agency specialized in security matters 
in order to ensure safety during our production processes  
Safety data sheets which are all in accordance with current 
regulations are available for all products  The sustainability of 
the raw material consistency of our eco firelighters has carried 
the FSC® 100% label since 2009 

Die Firma Carl Warrlich gewährleistet durch ge-
zielte Kontrollen in der Produktion die dauerhafte 
Qualität der Produkte  Seit 1998 ist die Produktion 
vom TÜV Thüringen zertifiziert  Die regelmäßigen 
Kontrollen des TÜV, die Arbeit unserer eigenen 
Qualitätsverantwortlichen und die kontinuierlichen 
Kontrollen bei der Auswahl und Verarbeitung der 
Rohstoffe sichern die Herstellung qualitativ hoch-
wertiger Markenprodukte 
Die von uns hergestellten Grill-Anzündhilfen ent-
sprechen der europäischen Norm DIN EN 1860 - 3  
Dafür werden diese Produkte und Verpackungen 
durch ein externes, unabhängiges Labor unter-
sucht und vom DIN CERTKO Ausschuss bestätigt  
Für den Export unserer Produkte auf den inter-
nationalen Markt großer europäischer Handels-
unternehmen wird das Qualitätsmanagement 
durch namhafte Prüforganisationen wie SGS oder 
Intertek durchgeführt  

In Zusammenarbeit mit externen Laboratorien 
überprüfen wir ständig die laufende Produktion 
und entwickeln neue Produkte 
Um die Sicherheit unserer Produkte zu gewährleis-
ten, arbeiten wir zur Überwachung des Arbeits-
schutzes in der Produktion mit einem Büro für 
Sicherheitsfragen zusammen  Für alle Produkte 
liegen Sicherheitsdatenblätter vor, die immer den 
aktuellen Gesetzmäßigkeiten angepasst werden 
Seit 2009 wurden unsere ökologischen Anzünder 
auf Nachhaltigkeit der Rohmaterialien überprüft 
und tragen seit dem das FSC® 100% Zeichen 

Produktion mit höchster Qualität
Production using the highest quality standards

QUALITY

Carl Warrlich geprüftCa
r

l Wa r r lic h p r o o f e d

Hergestellt in 

Deutschland
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Die Firma Carl Warrlich vertreibt seit 1990 eigene Pro-
dukte im nationalen Markt  Ab 1997 wurde der erste 
internationale Kunde in Italien beliefert  1998 kamen 
einige westeuropäische Länder wie Frankreich, Spa-
nien, Niederlande und Portugal hinzu 
Im Laufe der nächsten Jahre wurde der Vertrieb von 
Markenprodukten und Eigenmarken im europäischen 
Ausland deutlich verstärkt  Mittlerweile werden alle 
europäischen Länder beliefert  Dank globalisierter 
Märkte wurde der Vertrieb auch weltweit ausgedehnt 

The company Carl Warrlich has merchandised its 
own products on the national market since 1990  The 
first international customer in Italy received supplies 
in 1997   Several West European countries such as 
France, Spain, the Netherlands and Portugal followed 
thereafter in 1998   In the course of the next few ye-
ars,  the marketing of  branded products and private 
brands have significantly increased in Europe  In the 
meantime, all of the European countries receive sup-
plies and sales have also expanded wordwide due to 
globalisation 

Die neue Öko-Range
mit den Produktneuheiten
Zareloanzünder und
Feuerwalzen-Tabs

Produktionsgelände in Serbien
Production site in Serbia
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Vertrieb in über 50 Länder weltweit
Sales in more than 50 countries worldwide

Australien
Belgien
Bosnien/
Herzegowina
Bulgarien
Chile
Dänemark
Deutschland
El Salvador
Estland
Finnland
Frankreich
Georgien
Griechenland
Großbritannien

Guinea
Guadeloupe
Irland
Israel
Island
Italien
Jordanien
Kosovo
Kroatien
Lettland
Litauen 
Malediven
Malta
Marokko
Mongolei

Montenegro
Neuseeland
Niederlande
Norwegen
Oman
Österreich
Polen 
Portugal
Rumänien
Russland
Saudi Arabien
Schweden
Schweiz
Serbien
Slowakei

Slowenien
Spanien
Tunesien
Türkei
Tschechien
Ungarn
VAE
Zypern

Vertriebsteam Marokko
Sales Team Morocco
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Der Grüne - Weiße 
auf Basis von nachwachsenden Rohstoffen
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Der Grüne - Weiße Ökoanzünder
Green - White Products - eco lighters

FLAMAX brings a whole new quality to the market 
with this new ecolighter: As a particularly pow-
erful igniting product, the lighter has all of the 
advantages of chemical paraffin versions, but is 
produced exclusively from natural materials  The 
firelighters are excellent for barbecue applications  
Also suitable for ovens and fireplace 

Mit dem neuen Ökoanzünder bringt FLAMAX eine ganz neue Qua-
lität auf den Markt: als besonders zündstarkes Produkt bietet der 
Anzünder die Vorzüge der chemischen Paraffinversionen, ist aber 
aus natürlichen Rohstoffen hergestellt  Die Anzünder eignen sich 
so auch für geschmacksneutrale Grillanwendungen  Er ist außer-
dem ideal für Ofen und Kamin geeignet 

Hergestellt in 

Deutschland

ÖKOLOGISCHE ANZÜNDER 

ART.-NR. 18130 Einzelpack 32 Würfel

■   VE 1  EAN 4012425 18130 7
VE 24 EAN 4012425 19975 3

VE 450  EAN 4012425 19570 0

VE 1 152

ÖKOLOGISCHE ANZÜNDER 

ART.-NR. 18131 Doppelpack 64 Würfel

■   VE 1  EAN 4012425 18131 4
VE 12 EAN 4012425 19976 0

VE 240  EAN 4012425 19571 7

VE 540

Geruchsarme Anzünder auf Basis nachwachsender Rohstoffe
Odourless firelighter, made from natural materials

¼

¼
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100% 

ÖKOLOGISC
H

Holz und Rapsöl

UNSER TIPP

Konsumenten, die Produkte 
aus nachwachsenden 
Rohstoffen bevorzugen, 
sollten den ökologischen 
Anzünder verwenden. Hier-
bei werden Holzfasern mit 
einem hochwertigen Rapsöl 
getränkt und garantieren so 
ein schnelles und einfaches 
Entzünden für jeden 
Brennstoff.

FLAMAX-firelighter gel even 
works well with barbecue 
briquettes!
Consumers who prefer 
products made of natural 
resources should use eco 
firelighters. Wood fibers 
have been soaked in 
high-quality rapeseed oil to 
guarantee that every type of 
fuel will be ignited quickly 
and easily.
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Ökoanzünder Holz mit Rapsöl
Eco lighters - wood and rapeseed oil

FLAMAX eco lighter are made of renewable 
resources  The wood shavings have been soaked 
in a high-quality natural oil providing a fast and 
easy ignition of any fuel type  The cube size of our 
product can be adjusted to your needs  The lighter 
is FSC® 100% and DIN EN 1860-3 certified 

FLAMAX-Ökoanzünder werden aus nachwachsenden Rohstoffen 
hergestellt  Die Holzspäne werden mit hochwertigem, natürlichen 
Rapsöl getränkt und garantieren so ein schnelles und einfaches 
Entzünden für jeden Brennstoff  Bei der Würfelung sind wir sehr 
flexibel und passen unser Produkt gern Ihren Bedürfnissen an  Die 
Anzünder sind FSC® 100% und nach DIN-EN 1860-3 zertifiziert.

Hergestellt in 

Deutschland

Reg. Nr. 5Z 033
hergestellt nach

DIN EN 1860-3:2003-12

ÖKOLOGISCHE ANZÜNDER 

ART.-NR. 18302 Einzelpack 32 Würfel

■   VE 1  EAN 4012425 18302 8
VE 24 EAN 4012425 18945 7

VE 450  EAN 4012425 19129 0

VE 1 152

¼

ÖKOLOGISCHE ANZÜNDER 

ART.-NR. 18309 Doppelpack 64 Würfel

■   VE 1  EAN 4012425 18309 7
VE 12 EAN 4012425 18924 2

VE 240  EAN 4012425 18939 6

VE 540

ÖKOLOGISCHE ANZÜNDER 

ART.-NR. 18313 Dreierpack 96 Würfel

■   VE 1  EAN 4012425 18313 4
VE 8 EAN 4012425 18979 2

VE 150  EAN 4012425 19163 4

VE 360

Auf Basis von Holzfasern, getränkt mit Rapsöl
Made of wood fibers soaked in natural oil

¼

¼

ÖKOLOGISCHE ANZÜNDER 

ART.-NR. 18346 Einzelpack 32 Würfel

■   VE 1  EAN 4012425 18346 2

VE 28 EAN 4012425 19999 9

VE 1 596

Auf Basis von Holzfasern, getränkt mit Rapsöl, in Folie verpackt
Made of wood fibers soaked in natural oil, packed in foil
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ÖKOLOGISC
H

Holzspäne und Wachs
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FLAMAX eco lighter are made of renewable 
resources  The wood shavings have been soaked 
in high-quality wax providing a fast and easy igni-
tion of any fuel type  The cube size of our product 
can be adjusted to your needs  The lighter is FSC® 
100% certified 

FLAMAX-Ökoanzünder werden aus nachwachsenden Rohstof-
fen hergestellt  Die Holzspäne werden mit hochwertigem Wachs 
getränkt und garantieren so ein schnelles und einfaches Entzün-
den für jeden Brennstoff  Bei der Würfelung sind wir sehr flexi-
bel und passen unser Produkt gern Ihren Bedürfnissen an  Die 
Anzünder sind FSC® 100% zertifiziert.

Ökoanzünder Holz mit Wachs
Eco lighters - wood and wax Hergestellt in 

Deutschland

ÖKOLOGISCHE ANZÜNDER 

ART.-NR. 18340 Einzelpack 32 Würfel

■   VE 1  EAN 4012425 18340 0

VE 24  EAN 4012425 19102 3

VE 1 152

Auf Basis von Holzfasern, getränkt mit Wachs
Made of wood fibers soaked in wax

ÖKOLOGISCHE ANZÜNDER 

ART.-NR. 19319 Viererpack 132 Würfel

■   VE 1  EAN 4012425 19319 5

VE 8 EAN 4012425 19966 1

VE 384

Auf Basis von Holzfasern, getränkt mit Wachs
Made of wood fibers soaked in wax

TIPP FÜR GRILLPROFIS:
Füllen Sie den Anzünkamin mit Holzkohlebri-
ketts in der gewünschten Menge, legen Sie 2-3 
FLAMAX Öko-Würfel auf eine feuerfeste Unter-
lage und entzünden diese  Anzündkamin darüber 
stellen und 20 Minuten warten  Fertig!

Reg. Nr. 5Z 033
hergestellt nach

DIN EN 1860-3:2003-12
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ÖKOLOGISC
H

Holzspäne und Wachs
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Ökoanzünder Holz mit Wachs
Eco lighters - wood and wax

FLAMAX eco lighter are made of renewable 
resources  The wood shavings have been soaked 
in a high-quality wax providing a fast and easy 
ignition of any fuel type  The cube size of our prod-
uct can be adjusted to your needs  The lighter is 
FSC® 100% certified 

FLAMAX-Ökoanzünder werden aus nachwachsenden Rohstof-
fen hergestellt  Die Holzspäne werden mit hochwertigem Wachs 
getränkt und garantieren so ein schnelles und einfaches Entzün-
den für jeden Brennstoff  Bei der Würfelung sind wir sehr flexi-
bel und passen unser Produkt gern Ihren Bedürfnissen an  Die 
Anzünder sind FSC® 100% zertifiziert.

Hergestellt in 

Deutschland

TIPP FÜR GRILLPROFIS:
Füllen Sie den Anzünkamin mit Holzkohlebri-
ketts in der gewünschten Menge, legen Sie 2-3 
FLAMAX Öko-Würfel auf eine feuerfeste Unter-
lage und entzünden diese  Anzündkamin darüber 
stellen und 20 Minuten warten  Fertig!

ÖKOLOGISCHE ANZÜNDER 

ART.-NR. 18301 Papiersack 72 Würfel

■   VE 1  EAN 4012425 18301 1
VE 12 EAN 4012425 18966 2

VE 128  EAN 4012425 19126 9

VE 576

Auf Basis von Holzfasern, getränkt mit Wachs
Made of wood fibers soaked in wax

¼

ÖKOLOGISCHE ANZÜNDER 

ART.-NR. 18304 Zylinder 100 Würfel

■   VE 1  EAN 4012425 18304 2
VE 6 EAN 4012425 18907 5

VE 90  EAN 4012425 19130 6

VE 216

Auf Basis von Holzfasern, getränkt mit Wachs
Made of wood fibers soaked in wax

ÖKOLOGISCHE ANZÜNDER 

ART.-NR. 19264 Schachtel 100 Würfel

■   VE 1  EAN 4012425 19264 8

VE 8 EAN 4012425 19967 8

VE 360

Auf Basis von Holzfasern, getränkt mit Wachs
Made of wood fibers soaked in wax

¼
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Ökologische Anzünder
Eco lighters

FLAMAX eco lighter are made of renewable 
resources  The wood shavings have been soaked 
in a high-quality wax providing a fast and easy 
ignition of any fuel type  

FLAMAX-Ökoanzünder werden aus nachwachsenden Rohstof-
fen hergestellt  Die Holzspäne werden mit hochwertigem Wachs 
getränkt und garantieren so ein schnelles und einfaches Entzün-
den für jeden Brennstoff  

✿ brennstark und sicher
 burns strongly and safely

✿ auf Basis nachwachsender Rohstoffe
 made of renewable resources

✿ mit hochwertigem Paraffin
 processed with highgrade paraffin

✿ keine Geschmacksrückstände
 no taste residue

✿ 10 Minuten Brenndauer je Tab
 10 minutes burning time per tab

✿ ca. 25 Tabs pro Packung
 25 tabs per package

Hergestellt in 

Deutschland

ÖKOLOGISCHE ANZÜNDER 

ART.-NR. 18336 Schachtel 400g Granulat

■   VE 1  EAN 4012425 18336 3

VE 8 EAN 4012425 19973 9

VE 224

Anzündgranulat auf Basis von Holz und Wachs
Fire granules, based on wood and wax

ÖKOLOGISCHE ANZÜNDER 

ART.-NR. 18338 Schachtel ca. 25 Tabs

■   VE 1  EAN 4012425 18338 7

VE 6 EAN 4012425 19972 2

VE 672

Feuerwalzen gebrochen, auf Basis von Holz und Wachs
Fire rolls, based on wood and wax



22

HOLZWOLLE 2.0
DIE INNOVATION 

+++ NEU +++ BRANDAKTUELL +++

BESONDERS LANGE BRENNDAUEREXTREM SPARSAM

REINES NATURHOLZ & WACHS

UNBEGRENZT HALTBAR

ESPECIALLY LONG BURNING TIMEEXTREMELY ECONOMICAL

PURE NATURAL WOOD AND WAX

UNLIMITED SHELF LIFE
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+++ NEU +++ BRANDAKTUELL +++

Ökologische Anzünder
Eco lighters

Only FSC-certified raw woods from local forests 
are used to manufacture the new FLAMAX™ 
ZARELO lighters and the patented process is 
highly innovative  The FLAMAX™ ZARELO light-
ers consist of very smooth rolls of wood shavings, 
which can be used very cleanly thanks to the spe-
cial chip structure  It deliberately dispenses with 
color pigments, fragrances and other chemical 
additives - everything about the lighter is organic 
and natural 

Nur FSC-zertifizierte Rohhölzer aus heimischen Wäldern werden 
für die Herstellung der neuen FLAMAX™ ZARELO-Anzündhilfen 
verwendet und das patentierte Verfahren ist hoch innovativ  Die 
FLAMAX™ ZARELO-Anzünder bestehen aus sehr glatten Rollen 
von Holzspänen, die sich dank der besonderen Spanstruktur ganz 
sauber verwenden lassen  Dabei wird bewusst auf Farbpigmente, 
Duftstoffe und andere chemische Zusätze verzichtet – alles an 
dem Anzünder ist Bio und ganz natürlich 

Hergestellt in 

Deutschland

ÖKOLOGISCHE ANZÜNDER 

ART.-NR. 18342 Schachtel 25 Zarelorollen

■   VE 1  EAN 4012425 18342 4

VE 16 EAN 4012425 19346 1

VE 576

Auf Basis von Holz und Wachs, glatt gerollt zu kleinen Ballen
Fire rolls, based on wood and wax

ÖKOLOGISCHE ANZÜNDER 

ART.-NR. 18337 Schachtel 32 Zarelorollen

■   VE 1  EAN 4012425 18337 0

VE 12 EAN 4012425 19997 5

VE 432

Auf Basis von Holz und Wachs, glatt gerollt zu kleinen Ballen
Fire rolls, based on wood and wax

ÖKOLOGISCHE ANZÜNDER 

ART.-NR. 18343 Schachtel 50 Zarelorollen

■   VE 1  EAN 4012425 18343 1

VE 8 EAN 4012425 19347 8

VE 288

Auf Basis von Holz und Wachs, glatt gerollt zu kleinen Ballen
Fire rolls, based on wood and wax

ÖKOLOGISCHE ANZÜNDER 

ART.-NR. 18344 Schachtel 100 Zarelorollen

■   VE 1  EAN 4012425 18344 8

VE 4 EAN 4012425 19348 2

VE 144

Auf Basis von Holz und Wachs, glatt gerollt zu kleinen Ballen
Fire rolls, based on wood and wax
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Ökoanzünder Holzwolle
Eco lighters - wood shavings

FLAMAX eco lighter are made of renewable 
resources  The wood shavings have been soaked 
in a high-quality natural wax providing a fast and 
easy ignition of any fuel type  The single pieces 
ensure fast and easy handling - with a consistent 
quality 

FLAMAX-Ökoanzünder werden aus nachwachsenden Rohstoffen 
hergestellt  Die Holzspäne werden mit hochwertigem, natürli-
chen Wachs getränkt und garantieren so ein schnelles und ein-
faches Entzünden für jeden Brennstoff  Die bereits portionierten 
Produkte machen die Benutzung noch einfacher und schneller 
- bei gleichbleibender Qualität 

✿ geruchsarm
 odourless

✿ auf Basis nachwachsender Rohstoffe
 made of renewable resources

✿ lange Brenndauer 8-10 Minuten
 long burning time 8-10 minutes

✿ kein Austrocknen
 no drying out

✿ zeitlich unbegrenzt lagerfähig
 unlimited storage time

✿ perfekt dosierbar
 can be apportioned as required

ÖKOLOGISCHE ANZÜNDER 

ART.-NR. 18311 Schachtel 32 Anzündmäuse

■   VE 1  EAN 4012425 18311 0
VE 12 EAN 4012425 18927 3

VE 108  EAN 4012425 19137 5

VE 216

Auf Basis von Holz und Wachs, gerollt zu kleinen Ballen
Made of wood and wax, soaked into small rolls

ÖKOLOGISCHE ANZÜNDER 

ART.-NR. 18306 Zylinder 40 Anzündmäuse

■   VE 1  EAN 4012425 18306 6
VE 6 EAN 4012425 19153 5

VE 90  EAN 4012425 18962 4

VE 240

Auf Basis von Holz und Wachs, gerollt zu kleinen Ballen
Made of wood and wax, soaked into small rolls

¼

¼
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Ökoanzünder Holzwolle
Eco lighters

FLAMAX eco lighter are made of renewable 
resources  The wood shavings have been soaked 
in a high-quality natural wax providing a fast and 
easy ignition of any fuel type  The single pieces 
ensure fast and easy handling - with a consistent 
quality 

FLAMAX-Ökoanzünder werden aus nachwachsenden Rohstoffen 
hergestellt  Die Holzspäne werden mit hochwertigem, natürli-
chem Wachs getränkt und garantieren so ein schnelles und ein-
faches Entzünden für jeden Brennstoff  Die bereits portionierten 
Produkte machen die Benutzung noch einfacher und schneller 
- bei gleichbleibender Qualität 

ÖKOLOGISCHE ANZÜNDER 

ART.-NR. 18324 Sack 1 kg Anzündmäuse

■   VE 1  EAN 4012425 18324 0 VE 10 EAN 4012425 19917 3

VE 54  EAN 4012425 19567 0 

VE 108  EAN 4012425 19324 9

VE 240

Auf Basis von Holz und Wachs, gerollt zu kleinen Ballen
Made of wood and wax, soaked into small rolls

ÖKOLOGISCHE ANZÜNDER 

ART.-NR. 18329 Sack 2 kg Anzündmäuse

■   VE 1  EAN 4012425 18329 5
VE 6 EAN 4012425 19974 6 

VE 54  EAN 4012425 19568 7 

VE 72

Auf Basis von Holz und Wachs, gerollt zu kleinen Ballen
Made of wood and wax, soaked into small rolls

ÖKOLOGISCHE ANZÜNDER 

ART.-NR. 18315 Sack 3 kg Anzündmäuse

■   VE 1  EAN 4012425 18315 8

VE 6  EAN 4012425 19962 3

VE 36  EAN 4012425 19136 8

Auf Basis von Holz und Wachs, gerollt zu kleinen Ballen
Made of wood and wax, soaked into small rolls

ÖKOLOGISCHE ANZÜNDER 

ART.-NR. 19188 Sack 8 kg Anzündmäuse

■   VE 1  EAN 4012425 19188 7

VE 24  

Auf Basis von Holz und Wachs, gerollt zu kleinen Ballen
Made of wood and wax, soaked into small rolls

¼

½

½

½
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ÖKOLOGISCHE ANZÜNDER MIT REIBEKOPF

ART.-NR. 18307 Einzelpack 24 Anzünder

■   VE 1  EAN 4012425 18307 3

VE 12

VE 1 152

Mit Reibekopf, 24 Riegel auf Basis von Holz und Wachs + Streich-
holzkopf, Schachtel inkl  Reibefläche
With striking head, 24 bars made from wood and wax + match 
head, including friction surface of the box

Zündhölzer / Ökoanzünder 
Safety matches / Eco lighters

FLAMAX eco lighter are made of wood and high-
quality wax  A fast and simple ignition guarantees 
the double function: No match is needed, just 
ignite it using the side strip  

FLAMAX-Ökoanzünder werden aus Holz und hochwertigem 
Wachs hergestellt  Schnelles und einfaches Anzünden garantiert 
die Doppelfunktion: es ist kein Streichholz mehr nötig, einfach an 
der Seitenfläche Entzünden  

LANGZÜNDHÖLZER 10 CM SPARPACK

ART.-NR. 18627 3x 55 Stück 100 mm

■   VE 1  EAN 4012425 18627 2

VE 60  EAN 4012425 19984 5

VE 600

Ca  55 Stück je Schachtel
Approx  55 pieces per box

LANGZÜNDHÖLZER 20 CM

ART.-NR. 18636 3x 55 Stück 200 mm

■   VE 1  EAN 4012425 18636 4

VE 24  EAN 4012425 19001 9

Ca  55 Stück je Schachtel
Approx  55 pieces per box

LANGZÜNDHÖLZER 10 CM

ART.-NR. 18635 55 Stück 100 mm

■   VE 1  EAN 4012425 18635 7

VE 24  EAN 4012425 19000 2

VE 600

Ca  55 Stück je Schachtel
Approx  55 pieces per box
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SAFETY MATCHES 

ALLUMETTES DE SÛRETÉ

FIAMMIFERI ECOLOGICI DI SICUREZZA

FÓSFOROS DE SEGURIDAD

FÓSFOROS DE SEGURANÇAS

SÄKERHETSTÄNDSTICKOR

SIKKERHETSFYRSTIKKER

SIKKERHEDSTÆNDSTIKKER

LUCIFERS
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Zündhölzer
Safety matches

Our matches are made of sustainable materials  
They conform with the highest safety criteria  
From standard product to extra long matches 
Carl Warrlich GmbH now offers a complete range 
matches, with an attractive design  

Unsere Zündhölzer werden aus nachhaltigen Rohstoffen pro-
duziert  Sie entsprechen höchsten Sicherheitskriterien  Das 
komplette Sortiment deckt alle Anwendungen ab  Vom Standard-
produkt bis zum extralangen Kaminzündholz bietet die Carl Warr-
lich GmbH nun eine komplette Range in ansprechendem Design  

ZÜNDHÖLZER HAUSHALTSPACK

ART.-NR. 18610 10 x 38 Stück 50 mm

■   VE 1  EAN 4012425 18610 4

VE 21  EAN 4012425 19944 9  

VE 2 520

Ca 38 Stück je Schachtel
Approx  38 pieces per box

LANGZÜNDHÖLZER 10 CM

ART.-NR. 18622 55 Stück 100 mm

■   VE 1  EAN 4012425 18622 7
VE 20  EAN 4012425 19953 1  

VE 80    

VE 2 880

Ca 55 Stück je Schachtel
Approx  55 pieces per box

LANGZÜNDHÖLZER 10 CM SPARPACK

ART.-NR. 18611 3 x 55 Stück 100mm

■   VE 1  EAN 4012425 18611 1

VE 10  EAN 4012425 19946 3  

VE 1 540

Ca 55 Stück je Schachtel
Approx  55 pieces per box

LANGZÜNDHÖLZER 20 CM

ART.-NR. 18612 55 Stück 200 mm

■   VE 1  EAN 4012425 18612 8
VE 10  EAN 4012425 19954 8  

VE 40  EAN 4012425 19947 0  

VE 1 320

Ca 55 Stück je Schachtel
Approx  55 pieces per box

LANGZÜNDHÖLZER 30 CM

ART.-NR. 18613 55 Stück 300 mm

■   VE 1  EAN 4012425 18613 5

VE 30  EAN 4012425 19948 7  

VE 1 080

Ca 55 Stück je Schachtel
Approx  55 pieces per box
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WARRLICH
Barbecue

✿ für Smoker & Grill
✿ delikates Raucharoma
✿ handverlesenes BBQ-Holz
✿ lebensmittelecht
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WARRLICH Barbecue
for the flavor of smoke and wood

For the certain flavors of smoke and wood fla-
vors Carl Warrlich GmbH has started a new 
line with WARRLICH Barbecue, which is really 
all about the extraordinary taste experience  To 
the product group belong so-called wooden 
planks, wooden paper and wooden chips as 
well as salt tiles  

Für das gewisse geschmackliche Etwas an Rauch- und Holz-
aromen hat die Carl Warrlich GmbH mit WARRLICH Barbecue 
eine neue Linie aufgenommen, in der es tatsächlich einzig um 
das außergewöhnliche Geschmackserlebnis geht  Zu der Pro-
duktgruppe gehören sogenannte Grillplanken, Grillpapier und 
Grillchips aus Holz ebenso wie Salzfliesen  Die rauchigen Neuhei-
ten übertragen ihre Aromastoffe direkt auf das Grillgut, und die 
Anwendung ist noch dazu denkbar einfach  

RÄUCHERPAPIER BUCHE

ART.-NR. 53656 6 Stück im Pack

■   VE 1  EAN 4012425 53656 5

VE 10  EAN 4012425 59042 0

RÄUCHERPAPIER KIRSCHE

ART.-NR. 53657 6 Stück im Pack

■   VE 1  EAN 4012425 53657 2

VE 10  EAN 4012425 59043 7

RÄUCHERPAPIER WESTERN RED CEDAR

ART.-NR. 53658 6 Stück im Pack

■   VE 1  EAN 4012425 53658 9

VE 10  EAN 4012425 59044 4

6 Platten Wooden Paper 190x150mm
6 pieces wooden paper 190x150mm

RÄUCHERPLANKE BUCHE

ART.-NR. 53652 6 Stück im Pack

■   VE 1  EAN 4012425 53652 7

VE 6  EAN 4012425 59038 3

RÄUCHERPLANKE KIRSCHE

ART.-NR. 53650 6 Stück im Pack

■   VE 1  EAN 4012425 53650 3

VE 6  EAN 4012425 59036 9

RÄUCHERPLANKE WESTERN RED CEDAR

ART.-NR. 53651 6 Stück im Pack

■   VE 1  EAN 4012425 53651 0

VE 6  EAN 4012425 59037 6

1 Holzplanke 300x150x20mm
1 wooden plank 300x150x20mm
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WARRLICH
Barbecue

✿ für Smoker & Grill
✿ delikates Raucharoma
✿ handverlesenes BBQ-Holz
✿ lebensmittelecht
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WARRLICH Barbecue
for the flavor of smoke and wood

For the certain flavors of smoke and wood fla-
vors Carl Warrlich GmbH has started a new 
line with WARRLICH Barbecue, which is really 
all about the extraordinary taste experience  To 
the product group belong so-called wooden 
planks, wooden paper and wooden chips as 
well as salt tiles  

Für das gewisse geschmackliche Etwas an Rauch- und Holz-
aromen hat die Carl Warrlich GmbH mit WARRLICH Barbecue 
eine neue Linie aufgenommen, in der es tatsächlich einzig um 
das außergewöhnliche Geschmackserlebnis geht  Zu der Pro-
duktgruppe gehören sogenannte Grillplanken, Grillpapier und 
Grillchips aus Holz ebenso wie Salzfliesen  Die rauchigen Neuhei-
ten übertragen ihre Aromastoffe direkt auf das Grillgut, und die 
Anwendung ist noch dazu denkbar einfach  

RÄUCHERCHIPS BUCHE

ART.-NR. 53654 750g Packung

■   VE 1  EAN 4012425 53654 1

VE 6  EAN 4012425 59040 6

RÄUCHERCHIPS KIRSCHE

ART.-NR. 53653 750g Packung

■   VE 1  EAN 4012425 53653 4

VE 6  EAN 4012425 59039 0 

RÄUCHERCHIPS HICKORY

ART.-NR. 53655 750g Packung

■   VE 1  EAN 4012425 53655 8

VE 6  EAN 4012425 59041 3

Für ein mildes Raucharoma, 750g Packung
For a certain flavor of smoke, 750g package

RÄUCHERMEHL BUCHE

ART.-NR. 53662 750g Packung

■   VE 1  EAN 4012425 53662 6

VE 6  EAN 4012425 20000 8

RÄUCHERMEHL KIRSCHE

ART.-NR. 53661 750g Packung

■   VE 1  EAN 4012425 53661 9

VE 6  EAN 4012425 20001 5

RÄUCHERMEHL HICKORY

ART.-NR. 53663 750g Packung

■   VE 1  EAN 4012425 53663 3

VE 6  EAN 4012425 20002 2

Für ein mildes Raucharoma, 750g Packung
For a certain flavor of smoke, 750g package
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WARRLICH
Barbecue



37

seit 1904

For the certain flavors of smoke and wood fla-
vors Carl Warrlich GmbH has started a new 
line with WARRLICH Barbecue, which is really 
all about the extraordinary taste experience  To 
the product group belong so-called wooden 
planks, wooden paper and wooden chips as 
well as salt tiles  

Für das gewisse geschmackliche Etwas an Rauch- und Holz-
aromen hat die Carl Warrlich GmbH mit WARRLICH Barbecue 
eine neue Linie aufgenommen, in der es tatsächlich einzig um 
das außergewöhnliche Geschmackserlebnis geht  Zu der Pro-
duktgruppe gehören sogenannte Grillplanken, Grillpapier und 
Grillchips aus Holz ebenso wie Salzfliesen  Die rauchigen Neuhei-
ten übertragen ihre Aromastoffe direkt auf das Grillgut, und die 
Anwendung ist noch dazu denkbar einfach  

FLAMMLACHSBRETT

ART.-NR. 53664 500 X 150 X 23 MM

■   VE 1  EAN 4012425 53664 0

VE 3  EAN 4012425 20003 9

Für ein herrliches Raucharoma, mit verstellbarer Edelstahlhalte-
rung für Grillgeräte oder Feuerschale
For a wonderful smoke flavor, with adjustable stainless steel 
holder for grills or fire bowl 

SALZFLIESE XL

ART.-NR. 53660 200 X 200 X 25 MM

■   VE 1  EAN 4012425 53660 2

VE 5  EAN 4012425 59046 8

Zum einfachen Würzen ihres Grillgutes
To spice up your barbecue food

SALZFLIESE

ART.-NR. 53659 200 X 100 X 25 MM

■   VE 1  EAN 4012425 53659 6

VE 10  EAN 4012425 59045 1

Zum einfachen Würzen ihres Grillgutes
To spice up your barbecue food
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WARRLICH
Ambiente

... warrlich gute Anzünder!



39

seit 1904

Gartenfackeln
Garden torches

WARRLICH oilcloth and bamboo torches burn 
reliably and safely  Lamp oil or petroleum can 
be filled in for outdoor use  Ensure correct wik-
king for a low-soot flame  Only to be used out-
doors! Caution, large flame! Do not leave the 
torches unattended when they are in reach of 
children! Supplied with 24 bamboo flasks and 
a folded display 

WARRLICH Bambusfackeln brennen zuverlässig und sicher  Zur 
Verwendung im Freien kann Lampenöl oder Petroleum verwen-
det werden  Achten Sie auf richtige Dochteinstellung für eine 
rußarme Flamme  Nur im Freien verwenden! Vorsicht, große 
Flamme! Kindern nicht unbeaufsichtigt überlassen Lieferung im 
Umkarton mit 24 Bambusfackeln und gefaltetem Display 

WARRLICH Wachstuchfackeln brennen zuverlässig und sicher  
Ein praktischer Tropfschutz ist in jeder Packung enthalten 

BAMBUSFACKEL

ART.-NR. 53037 Vierteldisplay, 150 cm

■   VE 1  EAN 4012425 53037 2

VE 24 EAN 4012425 57017 0

VE 192

Brennen zuverlässig und sicher  Zur Verwendung mit FLAMAX-
Lampenöl oder Petroleum  Lieferung im Display mit 24 Stück 
Burn relbly and safely  For outdoor use only, filled with lampoil or petro-
leum  Delivered in a display with 24 pieces inside 

WACHSTUCHFACKEL

ART.-NR. 53035 Doppelpack, 60 cm

■   VE 1  EAN 4012425 53035 8

VE 36 EAN 4012425 59026 0

VE 432

Schwarze Fackeln mit Tropfschutz und Holzstiel
Black torches with drip protection and wooden handle

WACHSTUCHFACKEL

ART.-NR. 53036 Dreierpack, 60 cm

■   VE 1  EAN 4012425 53036 5

VE 24 EAN 4012425 59027 7

VE 288

Fackeln in 3 Farben mit Tropfschutz und Holzstiel
Torches 3 colours with drip protection and wooden handle
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... warrlich gute Anzünder!
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Schwedenfeuer / Fackel
Swedish and oilcloth torches

WARRLICH swedish torch for picnics, cam-
ping, in the garden, leisure time  Light the 
eco firelighter with WARRLICH matches or a 
lighter and place it in the hole  Burning time 
approx  2-4 hours, extinguish the rest of the 
wood with sand  Keep children and pets at a 
safe distance  Only for use outdoor!

WARRLICH Schwedenfackel für Picknick, Camping, Garten, Frei-
zeit  Entzünden Sie den ökologischen Feueranzünder mit WARR-
LICH Zündhölzern oder einem Feuerzeug und platzieren Sie ihn 
in dem Loch  Brenndauer ca  2-4 Stunden, löschen Sie die Fak-
kelreste mit Sand  Hinweis: Halten Sie Kinder und Haustiere in 
sicherem Abstand  Nur im Freien verwenden!

✔ 100% natürlich
✔ ohne Zusätze
✔ umweltfreundlich
✔ brennt ca. 2-4 Stunden

✔ 100% ecological
✔ made of wood
✔ environmentally friendly
✔ burns for approx. 2-4 hours

SCHWEDENFEUER

ART.-NR. 53030 Einzelstück, 25 cm

■   VE 40  EAN 4012425 53030 3

VE 40 EAN 4012425 57014 9

Schwedenfeuer  ca  25 cm, 2h Brenndauer, aus Nadelholz
Swedish torch approx  25 cm, 2h burning time, pure wood

SCHWEDENFEUER

ART.-NR. 53031 Einzelstück, 50 cm

■   VE 20  EAN 4012425 53031 0

VE 20 EAN 4012425 57015 6

Schwedenfeuer  ca  50 cm, 4h Brenndauer, aus Nadelholz
Swedish torch approx  50 cm, 24h burning time, pure wood

SCHWEDENFEUER

ART.-NR. 53032 Mixpalette, 20 + 10 Stück

■   VE 30  EAN 4012425 53032 7

VE 30 EAN 4012425 59029 1

Mixpalette  20 Stück 25cm + 10 Stück 50cm Schwedenfeuer
Mixpalett 20pcs 25cm + 10pcs 50cm swedish torch
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Paraffinanzünder Grill und Kamin
Paraffin lighters for BBQ- and fireplaces

FLAMAX lighters are odourless ignition aids 
for barbecues, fireplaces and charcoal fires   
They are easy and safe to use providing a 
pleasant heat within a short time  

FLAMAX-Anzünder sind geruchsarme, universelle Zündhilfen für 
Grill-, Kamin- und Kohlefeuer  Einfache und sichere Handhabung 
sorgen schon nach kurzer Zeit für eine angenehme Glut  

Hergestellt in 

Deutschland

✿ Sicher Anzünden und Grillen
 safe lighting and barbecues

✿ Geeignet für Holzkohle 
 und Grillbriketts
 suitable for charcoal and barbecue briquettes

Reg. Nr. 5Z 051
hergestellt nach

DIN EN 1860-3:2003-12

EINZELPACKDIR
EKT

ES A
NZÜNDEN DER FOLIE

LIGHT DIRECTLY THE F
OI

L

ANZÜNDFLORETTS, GERUCHSARM

ART.-NR. 19305 Schachtel 100 Floretts

■   VE 1  EAN 4012425 19305 8

VE 8 EAN 4012425 19968 5

VE 288

Kleine, einzeln in Papier verpackte Anzünd-Floretts
Small individually wrapped paper igniting sachets

ANZÜNDFLORETTS, GERUCHSARM

ART.-NR. 18102 Schachtel 100 Floretts

■   VE 1  EAN 4012425 18102 4
VE 6 EAN 4012425 18918 1

VE 90 EAN 4012425 19134 4

VE 216

Kleine, einzeln in Papier verpackte Anzünd-Floretts
Small individually wrapped paper igniting sachets

¼



44



45

seit 1904

Paraffinanzünder Grill und Kamin
Paraffin lighters for BBQ- and fireplaces

FLAMAX Grillanzündgel ist das sichere Anzündmittel für alle 
Holzkohlearten, aber auch für alle offenen Feuer zu verwenden  
Anwendung: Das FLAMAX Grillanzündgel vor Gebrauch leicht 
schütteln, Flasche öffnen und gleichmäßig auf der Holzkohle 
verteilen  Das  Grillanzündgel kann sofort entzündet werden  Das 
Produkt ist so eingestellt, dass es keine Verpuffungen beim Ent-
zünden geben kann  Das Produkt zündet langsam an, nach und 
nach wird die Holzkohle durchgetränkt und entzündet  Sicher-
heitsvorteil:  Die pastöse Masse des FLAMAX Grillanzündgels 
verhindert ein Auslaufen beim versehentlichen Umfallen der Fla-
sche und reduziert die Gefahr des Verschluckens durch Kinder  
FLAMAX Grillanzündgel ist sicherer als flüssiger Anzünder 

Reg. Nr. 5Z 036
hergestellt nach

DIN EN 1860-3:2003-12

premium

Carl Warrlich geprüft

Ca
r

l Wa r r lic h p r o o fed

FLAMAX lighter gel is a safe igniting aid for all 
sorts of wood charcoal as well as open fires  
Instructions: Shake the bottle before use, open 
it and spread the gel over the charcoal evenly, 
The gel can be ignited immediately  This pro-
duct will not produce a flash fire when igni-
ted  The product ignites slowly, soaking into 
the charcoal little by litte as it ignites  Safety 
benefit: the paste-like consistency of FLAMAX 
lighter gel prevents it from spilling out if the 
bottle accidentally falls over and reduces the 
danger of children accidentally swallowing it  
FLAMAX lighter gel is safer to use than a liquid 
igniter 

✿ Sicher Anzünden und Grillen
 safe lighting and barbecues

✿ Geeignet für Holzkohle 
 und Grillbriketts
 suitable for charcoal and barbecue briquettes

Hergestellt in 

Deutschland

Das FLAMAX-Grillanzündgel 
überzeugt sogar bei 
Grillbriketts! Herkömmliche 
flüssige Grillanzünder (in den 
schwarzen Flaschen) können 
durch ihre Viskosität die 
hart gepressten Briketts nur 
überspülen und brennen an 
der Oberfläche ab. Das Gel 
hingegen überzieht die Ober-
fläche und brennt von oben in 
die Grillbriketts ein.

FLAMAX lighter gel even 
works well with barbecue 
briquettes. Due to their 
viscosity, conventional liquid 
lighters (in black bottles) only 
wash over compact briquettes 
and burn off the surface. Gel, 
by contrast, covers the surface 
and burns into the barbecue 
briquettes from the top.

UNSER TIPP

GRILLANZÜNDGEL

ART.-NR. 18201 Flasche 1000 ml

■   VE 1  EAN 4012425 18201 4
VE 6 EAN 4012425 19187 0

VE 140 EAN 4012425 19209 9

VE 342

Anzündgel auf Basis von N-Paraffin, sicheres Anzünden ohne 
unangenehmen Geruch
Barbecue Lighting Gel based on n-paraffin, fast and safe ignition 
of barbecue fuel without a disagreeable smell

¼
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PREMIUMQUALITÄT

Paraffinanzünder Grill und Kamin
Paraffin lighters for BBQ- and fireplaces

FLAMAX lighters are odourless ignition aids 
for barbecues, fireplaces and charcoal fires   
They are easy and safe to use providing a 
pleasant, warm heat within a short time   
Based on n-paraffin these products are 
always clean to handle  

FLAMAX-Anzünder sind geruchsarme, universelle Zündhilfen für 
Grill-, Kamin- und Kohlefeuer  Einfache und sichere Handhabung 
sorgen schon nach kurzer Zeit für eine angenehme Glut  Auf 
Basis von N-Paraffin sind diese Produkte immer eine saubere 
Sache  

Hergestellt in 

Deutschland

GRILL- UND KAMINANZÜNDER

ART.-NR. 18108 Einzelpack 32 Würfel

■   VE 1  EAN 4012425 18108 6

VE 24 EAN 4012425 18955 6

VE 1 152

GRILL- UND KAMINANZÜNDER

ART.-NR. 18109 Doppelpack 64 Würfel

■   VE 1  EAN 4012425 18109 3

VE 12 EAN 4012425 18926 6

VE 576

GRILL- UND KAMINANZÜNDER

ART.-NR. 18111 Dreierpack 96 Würfel

■   VE 1  EAN 4012425 18111 6

VE 8 EAN 4012425 19169 6

VE 384

Auf Basis N-Paraffin; ohne unangenehmen Geruch
Based on high quality n-paraffin, without any disagreeable smell

premium

Carl Warrlich geprüft

Ca
r

l Wa r r lic h p r o o fed

Reg. Nr. 5Z 032
hergestellt nach

DIN EN 1860-3:2003-12

GRILL- UND KAMINANZÜNDER

ART.-NR. 18113 Einzelpack 32 Würfel

■   VE 1  EAN 4012425 18113 0
VE 24 EAN 4012425 19144 3

VE 450 EAN 4012425 19132 0

VE 1 152

GRILL- UND KAMINANZÜNDER

ART.-NR. 18114 Doppelpack 64 Würfel

■   VE 1  EAN 4012425 18114 7
VE 12 EAN 4012425 18946 4

VE 240 EAN 4012425 19170 2

VE 576

GRILL- UND KAMINANZÜNDER

ART.-NR. 18117 Dreierpack 96 Würfel

■   VE 1  EAN 4012425 18117 8
VE 8 EAN 4012425 19334 8

VE 150 EAN 4012425 19171 9

VE 384

Auf Basis paraffinierter Kohlenwasserstoffe, geruchsarm
Based on paraffinated hydrocarbons, odourless

¼

¼

¼

Reg. Nr. 5Z 066
hergestellt nach

DIN EN 1860-3:2003-12
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Grill- und Kaminanzünder D60
Barbecue and fireplace lighting cubes

FLAMAX lighters are universal ignition aids for 
barbecues, fireplaces and charcoal fires   They are 
easy and safe to use providing a pleasant, warm 
heat within a short time  Individually wrapped in 
a practical cylinder, this product is an eye-catcher   
The lighters are available in various pack sizes 

FLAMAX-Anzünder sind universelle Zündhilfen für Grill-, Kamin- 
und Kohlefeuer  Einfache und sichere Handhabung sorgen schon 
nach kurzer Zeit für eine angenehme Glut  Einzeln verpackt 
in Faltschachtel oder praktischem Zylinder ist dieses Produkt 
immer ein Blickfang  Die Anzünder sind in unterschiedlichen 
Verpackungsgrößen erhältlich  

EINZELPACKDIR
EKT

ES A
NZÜNDEN DER FOLIE

LIGHT DIRECTLY THE F
OI

L

Hergestellt in 

Deutschland

GRILL- UND KAMINANZÜNDER

ART.-NR. 18116 Zylinder 100 Würfel

■   VE 1  EAN 4012425 18116 1
VE 4 EAN 4012425 19224 2

VE 90 EAN 4012425 19514 4

VE 192

Auf Basis paraffinierter Kohlenwasserstoffe, geruchsarm
Based on paraffinated hydrocarbons, odourless

GRILL- UND KAMINANZÜNDER

ART.-NR. 18107 Zylinder 60 Würfel

■   VE 1  EAN 4012425 1810 7 9

VE 6 EAN 4012425 18974 7

VE 216

Kleine, einzeln in aluminisierte Folie verpackte Anzündwürfel auf 
Basis paraffinierter Kohlenwasserstoffe, einfache und saubere 
Handhabung
Based on paraffinated hydrocarbons, small lighter cubes, 
individually packed in foil, simple and easy to handle

GRILL- UND KAMINANZÜNDER

ART.-NR. 18106 Schachtel 16 Riegel

■   VE 1  EAN 4012425 18106 2

VE 16 EAN 4012425 19161 0

VE 768

Auf Basis paraffinierter Kohlenwasserstoffe, extra lang, einzeln 
verpackt in aluminisierte Folie, einfache und saubere Handhabung
Based on paraffinated hydrocarbons, extra long cubes, individually 
packed in foil, simple and easy to handle

¼
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Ofen- und Kaminanzünder
Stove and fireplace lighters

FLAMAX kerosene firelighters are available 
in various cube sizes, 32, 48, 64, 96 or 128 
pcs  They are packed in single, double or 
triple packs  Carl Warrlich GmbH undertakes 
constant quality checks 

FLAMAX-Kohlenanzünder ist auf Wunsch in verschiedenen Wür-
felungen zu 32, 48, 64, 96 und 128 Stück erhältlich  Die Konfek-
tionierung erfolgt als Einzel-, Doppel- oder Dreierpack  Die Carl 
Warrlich GmbH achtet ständig auf die strenge Einhaltung der 
Qualität 

Hergestellt in 

Deutschland

CHEMISCHE KEROSIN-ANZÜNDER

ART.-NR. 18101 Einzelpack 32 Würfel

■   VE 1  EAN 4012425 18101 7

VE 24 EAN 4012425 18970 9

VE 1 152

CHEMISCHE KEROSIN-ANZÜNDER

ART.-NR. 18104 Doppelpack 64 Würfel

■   VE 1  EAN 4012425 18104 8
VE 12 EAN 4012425 18925 9

VE 240 EAN 4012425 19172 6

VE 576

CHEMISCHE KEROSIN-ANZÜNDER

ART.-NR. 18105 Dreierpack 96 Würfel

■   VE 1  EAN 4012425 18105 5
VE 8 EAN 4012425 18973 0

VE 150 EAN 4012425 19173 3

VE 384

¼

¼

CHEMISCHE KEROSIN-ANZÜNDER

ART.-NR. 18125 Viererpack 128 Würfel

■   VE 1  EAN 4012425 18125 3
VE 6 EAN 4012425 19979 1

VE 120 EAN 4012425 18126 0

VE 540

Auf Basis Kerosin, schnell - intensiv - brennstark
Based on kerosene, fast - intense - burns vigorously

¼
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Kamin- / Entrußerscheite
Firelogs / sweeping log

Sweeping logs are easy and practical to use and 
are  suitable for every chimney  Beware! Only ever 
use one log at a time  Use sweeping logs every 4-6 
weeks for optimal energy efficiency and to elimi-
nate soot deposits from the chimney 

Anzündscheite sind einfach und schnell anzuwenden und für 
jeden Kamin geeignet, Vorsicht! Immer nur einen Scheit ver-
wenden  Für noch mehr Energieausbeute sollten Sie alle 4-6 
Wochen Entrußerscheite verwenden, um ungeliebte Ablagerun-
gen im Kamin zu vermeiden 

ENTRUSSERSCHEIT 

ART.-NR. 18402 Schachtel 1,2 kg Entrußer

■   VE 1  EAN 4012425 18402 5

VE 12 EAN 4012425 19331 7

VE 576

Neue Technologie, einfach auf einem bestehenden Feuer 
platzieren, abbrennen lassen
New technology, just place it on an existing fire and let it burn

ANZÜNDSCHEIT

ART.-NR. 18400 Papierpack 1,1 kg Firelog

■   VE 1  EAN 4012425 18400 1
VE 10 EAN 4012425 19955 5

VE 165 EAN 4012425 19313 3

VE 800

Zum Verbrennen im Kamin, einfaches Entzünden an den Ecken 
des Papiers  Brenndauer ca  2 Stunden
For easy and clean use in any chimney, just place the log on the 
grid of the chimney and ignite the corners

BIO-KAMINSCHEIT

ART.-NR. 19266 Papierpack 0,9 kg Firelog

■   VE 1  EAN 4012425 19266 2
VE 10 EAN 4012425 19328 7

VE 160 EAN 4012425 19513 7

VE 800

Aus 100% biologischen Rohstoffen zum Verbrennen im Kamin, 
einfaches Entzünden an den Ecken des Papiers
For easy and clean use in any chimney, just place the log on the 
grid of the chimney and ignite the corners of the paper

BIO-KAMINSCHEIT

ART.-NR. 17405 Dreierpack, 3 x 0,9 kg Firelog

■   VE 1  EAN 4012425 17405 7

VE 5 EAN 4012425 19328 7

VE 240

Aus 100% biologischen Rohstoffen zum Verbrennen im Kamin, 
einfaches Entzünden an den Ecken des Papiers
For easy and clean use in any chimney, just place the log on the 
grid of the chimney and ignite the corners of the paper

¼

¼
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Anzünder und Entrußer
Additional lighters and soot removers

The products from our supporting range can be 
used in many ways  Our lighter aids provide easy 
and safe ignition  Whether we talk about lighters 
or cleaners, the brand FLAMAX stands for con-
sistent high quality 

Die Produkte aus unserem Beiprogramm sind die kleinen Helfer 
für viele Anwendungsbereiche  Zünden Sie einfach und sicher 
mit unseren Anzündhilfen  Ob Anzünder oder Entrußer - der 
Name FLAMAX steht für gleichbleibende Qualität 

ENTRUSSER PELLETS

ART.-NR. 18640 Schachtel 2 kg Entrußerpellets

■   VE 1  EAN 4012425 18640 1

VE 8 EAN 4012425 19985 2

VE 384

Entfernen durch Verbrennen einfach und sauber alle Rußablage-
rungen im Pelletofen
Burns away all soot deposits in the stove in an easy and clean way

KOMBI-ENTRUSSER

ART.-NR. 18609 Schachtel 5 Entrußerbeutel

■   VE 1  EAN 4012425 18609 8

VE 24 EAN 4012425 19271 6

Entfernen durch Verbrennen einfach und sauber alle Rußablage-
rungen im Öl- oder Kohleofen
Burns away all soot deposits in the stove in an easy and clean way

ÖLOFEN SCHNELLZÜNDER

ART.-NR. 18602 Schachtel 50 Schnellzünder

■   VE 1  EAN 4012425 18602 9

VE 24 EAN 4012425 18932 7

Mit Streichholz und Reibefläche; brennt lange und sicher
With ignition head and striking surface; burns safely and durably

ÖLOFENANZÜNDER

ART.-NR. 18601 Schachtel 100 Anzündstreifen

■   VE 1  EAN 4012425 18601 2

VE 24 EAN 4012425 18931 0

Einfach die einzelnen Streifen anzünden und in den Ofen geben
Simply light the strips and put them in the stove
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NATURPRODUKT

Flüssiger Grillanzünder
Liquid barbecue lighters

FLAMAX liquid barbecue lighter is the ideal alter-
native to the Flamax lighter cubes  A successful 
barbecue event is guaranteed 

FLAMAX Grillanzünder ist als Flüssigprodukt die ideale Alterna-
tive zum gewürfelten Flamax-Anzünder  Einem gelungenen Grill-
vergnügen steht damit nichts mehr im Wege 

✿ Hergestellt nach 
 DIN EN 1860-3:2003-12
 produced according to DIN EN 1860-3:2003-12

✿ Sehr schnelles Anzünden
 Achtung: nicht auf glühende Kohlen nachgießen!
 very fast ignition (Attention: do not pour on embers)!

✿ Deutsches Qualitätsprodukt
 German quality product

Reg. Nr. 5Z 037
hergestellt nach

DIN EN 1860-3:2003-12

Hergestellt in 

Deutschland

✿ Auf Basis nachwachsender Rohstoffe 
 made of renewable resources 

✿ Ohne unangenehmen Geruch
 without disagreeable smell

✿ Deutsches Qualitätsprodukt
 German quality product

ÖKO-GRILLANZÜNDER

ART.-NR. 18240 Flasche 800 ml

■   VE 1  EAN 4012425 18240 3
VE 12 EAN 4012425 19982 1

VE 160 EAN 4012425 19574 8

VE 720

Auf Basis nachwachsender Rohstoffe, geruchsarm, zündet sicher, 
sauber und ohne Verpuffung
Made of natural materials, hardly any smell, safe and clean ignition

GRILLANZÜNDER

ART.-NR. 18200 Flasche 1000 ml

■   VE 1  EAN 4012425 18200 7
VE 12 EAN 4012425 18958 7

VE 140 EAN 4012425 18959 4

VE 720

Auf Basis paraffinierter Kohlenwasserstoffe, Sicherheitsverschluss
Based on paraffinated hydrocarbons, with child-proof cap

¼

¼
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Flüssige Produkte
Liquid products

Create a cosy atmosphere with a pleasant light! 
Our FLAMAX lamp-oil product with its superior 
burning properities burns with a bright flame and 
is energy-efficient  Adjust the wick properly to 
ensure a soot-free flame  It is suitable for oil lamps, 
oil torches and antique oil lamps with glass 

Schaffen Sie sich angenehmes Licht für gemütliche Stunden! 
Unser FLAMAX Lampenöl mit verbesserten Brenneigenschaften 
brennt mit heller Flamme und sehr sparsam  Bei richtiger Docht-
einstellung ist die Flamme rußfrei  Es ist für Öllampen, Ölfackeln 
und Glaskolbenlampen geeignet  

INDOOR & OUTDOOR

OUTDOOR

FÜR FACKELN UND

PETROLEUMLAMPEN

FÜR PETROLEUMLAMPEN

Hergestellt in 

Deutschland

NEU MIT AUSGIESSER

NE
U:

 LE
ICH

TES BEFÜLLEN • NEW: EASY FILLING • 

premium

Carl Warrlich geprüft

Ca
r

l Wa r r lic h p r o o fed
✿ auf Basis nachwach-
 sender Rohstoffe 
 made of renewable resources 

LAMPENÖL TRANSPARENT

ART.-NR. 18207 1000 ml Flasche

■   VE 1  EAN 4012425 18207 6
VE 12

VE 140

VE 720

PREMIUMQUALITÄT - auf Basis von n-Paraffin C10-C13
Premium Quality - based on n-paraffin C10-C13

FACKELÖL

ART.-NR. 18218 1000 ml Flasche

■   VE 1  EAN 4012425 18218 2

VE 12

VE 720

Für Öllampen und Fackeln, NUR für den Außenbereich
For oil lamps and torches, to be used outdoors ONLY

PETROLEUM

ART.-NR. 18216 1000 ml Flasche

■   VE 1  EAN 4012425 18216 8

VE 6

VE 342

Transparent, auf Basis paraffinierter Kohlenwasserstoffe
Transparent liquid, black bottle, to be used outdoors ONLY

ÖKO-LAMPENÖL

ART.-NR. 18241 800 ml Flasche

■   VE 1  EAN 4012425 18241 0
VE 12

VE 160

VE 720

Auf Basis nachwachsender Rohstoffe für Öllampen und Fackeln
For oil lamps and torches is made of natural materials

ÖKO-LAMPENÖL CITRONELLA

ART.-NR. 18226 750 ml Flasche

■   VE 1  EAN 4012425 18226 7

VE 12

VE 720

Reines Naturprodukt auf Sojabasis für Öllampen und Fackeln
For oil lamps and torches is made of natural materials (soja)

¼

¼
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Lampendochte
Wicks for lamps

FLAMAX lamps wicks are made of high quality 
natural resources and guarantee that our FLAMAX 
lamp oil will be burn away virtually soot-free if the 
wick has been adjusted correctly  Flamax lamp 
wicks are delivered as a packing unit of two coun-
tertop dispensers, each containing 12 pieces in 
blister cards 

FLAMAX Lampendochte werden aus hochwertigen Rohstoffen 
produziert und garantieren eine nahezu rußfreie Verbrennung 
unseres FLAMAX Lampenöls bei richtiger Dochteinstellung  
Flamax Lampendochte werden als VE zu zwei Stück Theken-Dis-
penser mit je 12 Stück Blisterkarten geliefert 

LAMPENDOCHT

ART.-NR. 18634 4 mm rund x 600 mm

■   VE 1  EAN 4012425 18634 0

VE 24 EAN 4012425 19929 6

LAMPENDOCHT

ART.-NR. 18632 6 mm rund x 300 mm

■   VE 1  EAN 4012425 18632 6

VE 24 EAN 4012425 19927 2

LAMPENDOCHT

ART.-NR. 18633 8 mm rund x 300 mm

■   VE 1  EAN 4012425 18633 3

VE 24 EAN 4012425 19928 9

LAMPENDOCHT

ART.-NR. 18631 12 mm flach x 450 mm

■   VE 1  EAN 4012425 18631 9

VE 24 EAN 4012425 19926 5

LAMPENDOCHT

ART.-NR. 18630 23 mm flach x 300 mm

■   VE 1  EAN 4012425 18630 2

VE 24 EAN 4012425 19925 8

Dochtlänge regulieren für eine rußfreie Flamme
Readjust the wick for a smokeless flame
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BioBrennstoff auf Basis Ethanol
Biofuel based on ethanol

Our bioethanol is produced from natural resources 
and does not contain any toxic additives  A perfect 
product for cosy atmosphere at home  Suitable for 
homes without chimneys, in ethanol and special 
fireplaces  Please always ensure proper ventila-
tion 

Unser Bioethanol wird natürlich hergestellt und enthält keine 
giftigen Zusätze  Das perfekte Produkt für mehr Ambiente zu 
Hause  Gerade für Wohnungen ohne Schornstein zur Verwen-
dung in Ethanolkaminen und speziellen Feuerstellen geeignet  
Bitte achten Sie immer auf gute Belüftung 

Hergestellt in 

Deutschland

BIOETHANOL 99%

ART.-NR. 18222 5000 ml Kanister

■   VE 1  EAN 4012425 18222 9

VE 4 EAN 4012425 19342 3

VE 120

Hochreiner Alkohol zur Benutzung in Ethanol-Kaminen 
High-grade alcohol for use in ethanol and other special fireplaces

BRENNSTOFF GEL

ART.-NR. 18205 1000 ml Flasche

■   VE 1  EAN 4012425 18205 2

VE 12 EAN 4012425 19938 8

VE 360

Hochreiner Alkohol angedickt für mehr Sicherheit im Gelkamin 
High-grade viscous alcohol for more safety in gel fireplaces 

BRENNSPIRITUS

ART.-NR. 18217 1000 ml Flasche

■   VE 1  EAN 4012425 18217 5

VE 12 EAN 4012425 18940 2

VE 360

Für Haushalt, Industrie, Camping und Auto 
For households, industry, camping and cars

BIOETHANOL 99%

ART.-NR. 18204 3000 ml Kanister

■   VE 1  EAN 4012425 18204 5

VE 6 EAN 4012425 18929 7

VE 240

BIOETHANOL 99%

ART.-NR. 18202 1000 ml Flasche

■   VE 1  EAN 4012425 18202 1

VE 12 EAN 4012425 18928 0

VE 360
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Reinigung und Pflege
Cleaning and maintenance

The FLAMAX cleaning products are the ideal addi-
tion to your cleaning and maintenance products  
We can supply the right product for any grill, oven 
or fireplace  FLAMAX cleaning and maintenance 
products are available in bottle form with a practi-
cal sprayer system 

FLAMAX-Reinigungsprodukte sind die ideale Ergänzung im 
Bereich der Reinigung und Pflege  Ob für Grill, Ofen oder Kamin 
können wir Ihnen für jede Anwendung das richtige Produkt lie-
fern  FLAMAX Reinigungs- und Pflegeprodukte sind in Flaschen-
form mit dem praktischen Trigger erhältlich 

Hergestellt in 

Deutschland

2 IN 1 REINIGER

ART.-NR. 54001 500 ml Sprühflasche

■   VE 1  EAN 4012425 54001 2

VE 6 EAN 4012425 59055 0

VE 660

Schaum zur besseren Haftung an Kamin und Grill 
The foam removes even the toughest stains from grill & fireplace

ÖKOREINIGER

ART.-NR. 54000 500 ml Sprühflasche

■   VE 1  EAN 4012425 54000 5

VE 12 EAN 4012425 59054 3

VE 720

Löst festsitzende Rückstände, wirkt fettlösend 
Removes tough deposits and fat; simply spray on and wipe off

EDELSTAHL-REINIGER

ART.-NR. 54002 250 ml Sprühflasche

■   VE 1  EAN 4012425 54002 9

VE 6 EAN 4012425 00000 1

VE 1 152

Schaum zur besseren Haftung an Edelstahl 
The foam removes even the toughest stains

EMAILLE-REINIGER

ART.-NR. 54003 250 ml Sprühflasche

■   VE 1  EAN 4012425 54003 6

VE 6 EAN 4012425 00000 1

VE 1 152

Schaum zur besseren Haftung an EmaIlle 
The foam removes even the toughest stains

Hergestellt in 

Deutschland

REINIGER
FÜR EDELSTAHL

STAINLESS STEEL CLEANER
NETTOYANT ACIER INOXYDABLE

ACCIAIO INOSSIDABILE PULITORE

WARRLICH
... warrlich gute Reiniger!

Inhalt: 250 ml

DE - Tiefenreinigung dank 
Makroemulsion – Neue Tech-
nologie! Anwendung: Sparsam 
aufsprühen und 1-2 Min. warten. 
Danach die Oberfl äche mit Küchenpapier 
oder einem Tuch auspolieren. Darf nicht in die 
Hände von Kindern gelangen.

GB - Deep cleansing effect due to macro emulsion 
- New technology!  Application: Spray sparsely 
and wait for 1-2 minutes. Then polish the surface 
with kitchen paper or a cloth. Keep out of reach 
of children.

FR - Nettoyage en profondeur grâce à la macro émul-
sion - Nouvelle technologie! Application : Pulvériser 
avec parcimonie et attendre 1-2 minutes. Ensuite, 
polir la surface avec du papier de cuisine ou un chiffon. 
Tenir hors de portée des enfants.

IT - Pulizia profonda grazie all‘emulsione macro - Nuova 
tecnologia! Applicazione: spruzzare con 
parsimonia e attendere 1-2 minuti. Quindi 
lucidare la superfi cie con carta da cucina 
o un panno. Tenere fuori dalla portata 
dei bambini.

01
24
25

18
70
57

4

Carl Warrlich GmbH 
Falkener Landstraße 9
99830 TREFFURT/GERMANY
Phone +49 36923 5290 
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Nur in Originalverpackung aufbewahren. Bei Gebrauch nicht essen, trinken oder rauchen. 
Schutzhandschuhe/Schutzkleidung/Augenschutz/Gesichtsschutz tragen. BEI VERSCHLUCKEN: 
Mund ausspülen. KEIN Erbrechen herbeiführen. BEI BERÜHRUNG MIT DER HAUT: Mit viel Wasser 
waschen. BEI KONTAKT MIT DEN AUGEN: Einige Minuten lang behutsam mit Was  ser spülen. 
Eventuell vorhandene Kontaktlinsen nach Möglichkeit entfernen. Weiter spülen.

(GB) Causes serious eye irritation. Keep out of reach of children. Keep only in original packaging. 
Do not eat, drink or smoke when using this product. Wear protective gloves/protective clothing/

eye protection/face protection.  IF SWALLOWED: Rinse mouth. Do NOT induce vomiting. IF ON SKIN: Wash with plenty of water. 
IF IN EYES: Rinse cautiously with water for several minutes. Remove contact lenses, if present and easy to do. Continue rinsing.

(IT) Provoca grave irritazione oculare. Tenere fuori dalla portata dei bambini. Conservare soltanto nell’imballaggio originale. 
Non mangiare, né bere, né fumare durante l’uso. Indossare guanti/indumenti protettivi/proteggere gli occhi/il viso. IN CASO DI 
INGESTIONE: sciacquare la bocca. NON provocare il vomito. IN CASO DI CONTATTO CON LA PELLE: lavare abbondantemente con 
acqua. IN CASO DI CONTATTO CON GLI OCCHI: sciacquare accuratamente per parecchi minuti. Togliere le eventuali lenti a contatto 
se è agevole farlo. Continuare a sciacquare.

(FR) Provoque une sévère irritation des yeux. Tenir hors de portée des enfants. Conserver uniquement dans l’emballage d’origine. 
Ne pas manger, boire ou fumer en manipulant ce produit. Porter des gants de protection/des vêtements de protection/un 
équipement de protection des yeux/du visage. EN CAS D’INGESTION: rincer la bouche. NE PAS faire vomir. EN CAS DE CONTACT 
AVEC LA PEAU: Laver abondamment à l’eau. EN CAS DE CONTACT AVEC LES YEUX: rincer avec précaution à l’eau pendant plusieurs 
minutes. Enlever les lentilles de contact si la victime en porte et si elles peuvent être facilement enlevées. Continuer à rincer.

DE - Anwendung: Aufsprühen und min. 2 Min. einwirken lassen. Bei 
starken Verschmutzungen die Einwirkzeit auf 5-10 Min. erhöhen. 
Danach mit einem Schwamm/Tuch und Wasser abwaschen. Mit 
Küchenpapier trockenreiben.

GB - Application: spraying and leave for 2 minutes minimum. For 
heavy soiling, increase the exposure time to 5-10 minutes. Then 
wash with a sponge / cloth and water. Dry with kitchen paper.

FR - Application: pulvérisation et min. Laissez pendant 2 minutes. 
Pour les salissures importantes, augmentez le temps d‘exposition à 
5-10 minutes. Ensuite, laver avec une éponge / chiffon et de l‘eau. 
Sécher avec du papier de cuisine.

IT - Applicazione: spruzzatura e min. Lasciare per 
2 minuti. Per sporco intenso, aumentare il tempo 
di esposizione a 5-10 minuti. Quindi lavare con 
una spugna / panno e acqua. Asciugare con carta 
da cucina.
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Carl Warrlich GmbH 
Falkener Landstraße 9
99830 TREFFURT/GERMANY
Phone +49 36923 5290 
www.warrlich.eu

ACHTUNG / WARNING
ATTENZIONE / ATTENTION

seit 1904

Hergestellt in 

Deutschland

REINIGER
FÜR EMAILLE

ENAMEL CLEANER
NETTOYANT ÉMAIL
SMALTO PULITORE

WARRLICH
... warrlich gute Reiniger!

Inhalt: 250 ml
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FLAMAX Brennpaste 
zum Nachfüllen der Brennerschale 
vom Fondue, heißen Stein und für 
Grillgeräte mit aktiver Belüftung
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Brennpaste
Burning paste

This burning paste based on bioethanol meets the 
highest requirements  It is free from unpleasant 
odours and guarantees a soot-free flame when 
used for fondues, grill stones or flambé burners  
Packed in a bottle or a dish, we will find the right 
packaging for every customer 

Die auf Basis von Bioethanol hergestellte Brennpaste entspricht 
höchsten Anforderungen  Sie ist geruchsarm und garantiert 
eine rußfreie Flamme beim Fondue, heißen Stein oder Flam-
bierrechauds  Ob in Flaschen oder Schalen, wir finden für jeden 
Kunden die richtige Abpackform 

Hergestellt in 

Deutschland

SICHERHEITSBRENNPASTE

ART.-NR. 19184 5000 ml Kanister

■   VE 1  EAN 4012425 19184 9

VE 4 

VE 120

Sicherheitsbrennpaste geruchsarm 
Safety burning paste free from unpleasant odours

SICHERHEITSBRENNPASTE

ART.-NR. 18211 1000 ml Flasche

■   VE 1  EAN 4012425 18211 3

VE 12 EAN 4012425 18930 3

VE 360

Sicherheitsbrennpaste geruchsarm 
Safety burning paste free from unpleasant odours

SICHERHEITSBRENNPASTE

ART.-NR. 18210 500 ml Flasche

■   VE 1  EAN 4012425 18210 6

VE 12 EAN 4012425 18987 7

VE 1 296

SICHERHEITSBRENNPASTE

ART.-NR. 18246 250 ml Flasche

■   VE 1  EAN 4012425 18246 5

VE 12 EAN 4012425 19596 0

VE 1 824
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Brennpaste
Burning paste

This burning paste based on bioethanol meets the 
highest requirements  It is free from unpleasant 
odours and guarantees a soot-free flame when 
used for fondues, grill stones or flambé burners  
Packed in a bottle or a dish, we will find the right 
packaging for every customer 

Die auf Basis von Bioethanol hergestellte Brennpaste entspricht 
höchsten Anforderungen  Sie ist geruchsarm und garantiert 
eine rußfreie Flamme beim Fondue, heißen Stein oder Flam-
bierrechauds  Ob in Flaschen oder Schalen, wir finden für jeden 
Kunden die richtige Abpackform 

Hergestellt in 

Deutschland

SICHERHEITSBRENNPASTE

ART.-NR. 18224 200 g Dose

■   VE 1  EAN 4012425 18224 3

VE 24 EAN 4012425 18283 0

VE 3 600

Sicherheitsbrennpaste geruchsarm 
Safety burning paste free from unpleasant odours

SICHERHEITSBRENNPASTE

ART.-NR. 18213 100 ml Dose + Brenner

■   VE 1  EAN 4012425 18213 7

VE 10 EAN 4012425 18989 1

VE 600

Sicherheitsbrennpaste geruchsarm 
Safety burning paste free from unpleasant odours

SICHERHEITSBRENNPASTE

ART.-NR. 18212 3 x 100 ml Dose

■   VE 1  EAN 4012425 18212 0

VE 12 EAN 4012425 19241 9

VE 1 560

Sicherheitsbrennpaste geruchsarm 
Safety burning paste free from unpleasant odours

• sauber
• ökologisch
• sicher
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since 1904

Wir sind Anzünder.
Ein Hersteller mit Tradition und über 
111 Jahren Erfahrung in der Herstellung von 
Anzünderprodukten.

We are firelighters.
A company having a long tradition and 
with over 111 years of experience. We are 
specialists in manufacturing firelighters.

Wir machen Sortimente.
Ein breites Produktspektrum von Anzünder-
produkten deckt nahezu jede Anwendung ab.

We keep up the assortment.
An extensive product portfolio for every 
season. We offer you a wide range from a 
single source.

Wir präsentieren.
Eine perfekte Verkaufsunterstützung am POS 
macht unsere Produkte zu Schnelldrehern und 
Ihrem Umsatzturbo.

We give everything.
A perfect sales support on POS makes our 
product a fast moving item. Rapid sales for 
your business.

①

②

③

RANGE

PRODUCT

Car l  Warr l ich GmbH
Fa lkener  Landst raße 9 
D -  99830 Tref fur t
te l  |  00 49 (0 )  3  69 23 /  5  29-0 
fax  |  00 49 (0 )  3  69 23 /  5  29-13
www.warr l i ch .de 
car l@warr l i ch .de

seit 1904

FLAMAX™

... so macht man Feuer!

Ökoanzünder für Grill, Kamin und Ofen

Anzünder für Grill, Kamin und Ofen

PRODUKT
BERATER

Paraffinanzünder
FLAMAX Grillanzünder sind geruchsarme 
Anzünder auf Basis eines hochreinen N-Par-
affins. Sie verbrennen nahezu rußfrei und ver-
breiten keinerlei unangenehme Gerüche. Die 
Zusammensetzung garantiert unbeschwertes 
Grillvergnügen ohne geschmackliche Beein-
trächtigung. Das pastöse FLAMAX Grillan-
zündgel wird aus hochwertigem N-Paraffin 
hergestellt und lässt sich durch seine Kon-
sistenz sparsam dosieren und ist besonders 
sicher im Gebrauch.

Die Grillanzünder sind auch als praktische 
FLAMAX Floretts erhältlich. Einzeln abge-
packte Anzünder können für besonders sau-
bere Handhabung direkt an der Verpackung 
entzündet werden.

Alle unsere Produkte auf Basis N-Paraffin sind 
DIN zertifiziert, um eine gleichmäßig gute 
Qualität sicher zu stellen.

Ökoanzünder
FLAMAX Ökozünder sind geruchsneutrale 
Anzünder auf natürlicher Basis. Sie verbren-
nen nahezu rußfrei. Diese ökologischen 
Grill- und Kohleanzünder basieren auf Holz 
und sind getränkt mit Wachs bzw. Rapsöl aus 
nachwachsenden Rohstoffen. Diese Zusam-
mensetzung garantiert ein unbeschwertes 
Grillvergnügen ohne geschmackliche Beein-
trächtigung Ihrer Grillprodukte. Als Garant für 
die natürliche Basis der Anzünder wurden sie 
mit dem FSC®-Zertifikat ausgezeichnet. Die 
Ökozünder sind als Tafel, einzelne Würfel 
und Anzünder mit Reibekopf erhältlich.

FLAMAX Holzwolle-Anzünder sind 
vollständig aus Naturstoffen gefertigt. Hierbei 
werden Holzwollseile in einem hochwertigen 
Wachs getränkt. Sie eignen sich so hervorra-
gend für Grill-, Ofen- und Kamin.

UNSER TIPP

Das FLAMAX-Grillanzündgel überzeugt sogar bei Grillb-
riketts! Herkömmliche flüssige Grillanzünder (in den schwar-
zen Flaschen) können durch ihre Viskosität die hart gepress-
ten Briketts nur überspülen und brennen an der Oberfläche 
ab. Das Gel hingegen überzieht die Oberfläche und brennt 
von oben in die Grillbriketts ein.

Konsumenten, die Produkte aus nachwachsenden Rohstoffen 
bevorzugen, sollten den ökologischen Anzünder verwenden. 
Hierbei werden Holzfasern mit einem hochwertigen Rapsöl 
getränkt und garantieren so ein schnelles und einfaches Entzün-
den für jeden Brennstoff.

UNSER TIPP

ohne 
Palmöl

Hergestellt in 

Deutschland

Hergestellt in 

Deutschland

Zum Entzünden von Grillbriketts 
verwenden Sie optimalerweise 
einen Anzündkamin und festen 

FLAMAX Grillanzünder 
oder das pastöse FLAMAX 

Grillanzündgel.

Nur für Grillholzkohle 
eignen sich auch flüssige 

Grillanzünder.

UNSER TIPP

Car l  Warr l ich GmbH
Fa lkener  Landst raße 9 
D -  99830 Tref fur t
te l  |  00 49 (0 )  3  69 23 /  5  29-0 
fax  |  00 49 (0 )  3  69 23 /  5  29-13
www.warr l i ch .de 
car l@warr l i ch .de
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FLAMAX™

... so macht man Feuer!

PRODUKT
BERATER

Zum Entzünden von Kamin, 
Ofen und Lagerfeuer eignen 
sich am besten die besonders 

zündstarken FLAMAX 
Kohlenanzünder.

Wohlige Wärme über viele 
Stunden erhalten Sie mit 
FLAMAX Firelogs und 

Anzündscheiten.

Anzünder für Kamin und Ofen

Flüssige Produkte für Grill, Öllampen, Ethanolkamine

Flüssige Produkte
FLAMAX Grillanzünder wird auf Basis 
von Kohlenwasserstoffen produziert und 
zündet schnell und sicher. 

FLAMAX Lampenöl wird mit Paraf-
fin C10-C30 hergestellt und ist nur zur 
Verwendung in Öllampen, -fackeln und 
Glaskolbenlampen vorgesehen. Lampenöl 
ist geeignet für Innen und Außen. 
Achtung: Den Docht immer kurz halten, 
damit kein Ruß erzeugt wird.

FLAMAX Sicherheitsbrennpaste auf 
Basis Bio-Alkohol eignet sich hervorragend 
zum Einsatz in Rechauds und Brennerscha-
len für Fondue und heißen Stein.

Für Ethanolkamine führen wir FLAMAX 
Bio-Ethanol oder für noch mehr Sicher-
heit das angedickte FLAMAX Brenn-
stoff-Gel.

Kohlenanzünder
FLAMAX Kohlenanzünder werden auf 
Basis von Kerosin hergestellt. Durch den 
Einsatz dieses Rohstoffes brennen die An-
zünder sehr stark und intensiv. Auf Grund 
des hohen Aromatengehaltes im Produkt 
empfehlen wir diese Anzünder nicht für 
den Grill. Sie können damit jedes Ofen- 
oder Kaminfeuer aber auch Lagerfeuer 
entfachen. 

Um die Handhabung dieses Produktes 
für Sie attraktiver zu gestalten, bieten wir 
den Anzünder auch einzeln verpackt an. 
Einfach direkt an der aluminisierten Folie 
anzünden. Sie erhalten die Anzünder auch 
im formschönen Zylinder, der in jedem 
Wohnzimmer Platz findet.

UNSER TIPP

Möchten Sie ihr Feuer im Ofen oder 
Kamin entfachen, so verwenden Sie 
FLAMAX-Kohlenanzünder. Dieser An-
zünder ist brennstark und sorgt schnell 
für eine wohlige Wärme.

Hergestellt in 

Deutschland

Hergestellt in 

Deutschland

INNEN & AUSSEN

NUR AUSSEN

UNSER TIPP

Ökoanzünder 
für Grill, Kamin und Ofen

Ökoanzünder 
für Grill, Kamin und Ofen

Öko-Zündwolle 
für Grill, Kamin und Ofen

Öko-Zündwolle 
für Grill, Kamin und Ofen

Öko-Zündwolle 
für Grill, Kamin und Ofen

Öko-Zündwolle 
für Grill, Kamin und Ofen

Öko-Zündwolle 
für Grill, Kamin und Ofen

Paraffinanzünder 
für Grill, Kamin und Ofen

Paraffinanzünder 
für Grill, Kamin und Ofen

Paraffinanzünder 
für Grill, Kamin und Ofen

Brennpaste 
für Rechaud und Ethanolkamin

Bio-Ethanol 
für Ethanolkamine

Bio-Ethanol 
für Ethanolkamine

Lampenöl 
für Innen & Außen

Kohlenanzünder 
für Kamin und Ofen

Ölofenzünder 
für Ölofen

Entrußerscheit 
für Kamin und Ofen

FLAMAX

FLAMAX is made by Carl Warrlich GmbH 
99830 TreffurT/Germany · falkener Landstraße 9 · Phone +49 36923 5290 · www.warrlich.de

... so macht man Feuer!

™

SOLUTIONS

SO MACHT MAN FEUER!

SORTIMENT

PRODUKT

PRÄSENTATION
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Verkaufshilfen
Product support

We will be happy to create a personalized layout for you  
Whether you wish to stand out against the competition with 
your own colours and illustrations or whether you seek to 
expand your brand name which is established on the market, 
Carl Warrlich GmbH will guide and support you  Together we 
will design the layout for folding boxes and labels of which 
we will keep well in stock in order to be able to supply them 
quickly  Just tell us your ideas - we will be happy to assist you 

Gern produzieren wir für Sie Ihr ganz individuelles Layout  Sei es, um sich 
mit eigenen Farben und Abbildungen im Wettbewerb abzuheben oder einen 
bereits am Markt etablierten Namen auszubauen - die Carl Warrlich GmbH 
steht Ihnen mit Rat und Tat zur Seite  Wir entwickeln mit Ihnen zusammen 
das Layout für Faltschachteln und Etiketten und bevorraten diese ausrei-
chend, sodass wir jederzeit kurzfristig lieferfähig sind  Treten Sie mit Ihren 
Wünschen und Vorstellungen an uns heran - wir beraten Sie gern 

SO MACHT MAN FEUER!
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FLAMAX
... so macht man Feuer!

Der interaktive
Displaygenerator
Je tz t  e infach onl ine 
Ihr Akt ionsdisplay 
zusammenste l len und 
Anfrage abschicken. 

The interactive
display generator

Now simply make 
your own selec-
t ion and send your 
request  onl ine.
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Verkaufshilfen
Sales resources

ht tp://f lamax.de/display-generator/index.html

Vorteile für Sie und  Ihre Kunden:
✔ Erhöhung der Attraktivität am POS
✔ Cross Merchandising
✔ Steigerung der Impulskäufe
✔ Interessewecker für Neukunden
✔ Preisattraktiviät für den Konsumenten
✔ Forcierung der TOP-Seller
✔ Jahreszeitliche aktuelle Sonderangebote
✔ Ideale Kombinationsmöglichkeiten mit 

Grillkohle und Brennstoffen
✔ Erhöhung der Kundenzufriedenheit

Sales boost for your secondary display area

QUALITY

Carl Warrlich geprüftCa
r

l Wa r r lic h p r o o f e d

Carl Warrlich, Ihr Anzünder-Spezialist liefert 
Qualitätsprodukte Made in Germany. Die 
Produkte werden mit ausgesuchten Rohstoffen 
zertifizierter Herkunft hergestellt. Das Carl Warr-
lich Qualitätsmanagement sichert eine gleich-
bleibend hohe Produktqualität. Die Displays auf 
den Folgeseiten sind dementsprechend gekenn-
zeichnet und für die saisonale Verwendung mit 
Sommer- und Wintersymbol versehen.

Gains for your Customers:
✔ Increased attractivenees on the POS
✔ Cross merchandising
✔ Increased impulsive buying
✔ Arousing the interest of new customers
✔ Attractive prices for consumers
✔ Promotion of  TOP Sellers
✔ Seasonal  up-to-date special offers
✔ Perfect combination optins with barbecue 

charcoal and fuels
✔ Increased customer satisfaction

Carl Warrlich GmbH, your firelighter-specialist, 
supplies quality products Made in Germany. 
Products are produced with selected certified 
natural resources. The quality management of 
the company ensures that the quality of the pro-
ducts remains high. All displays on the following 
pages are accordingly labeled and marked 
with seasonal applications such as sommer and 
winter symbols.

Die FLAMAX Display-Welt
Der Umsatzturbo für Ihre Zweitplatzierungsfläche
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012425 1957004 >

012425 1912904 >

012425 1957484 >

012425 1913754 >

012425 1957174 >

012425 1893964 >

012425 1957554 >

012425 1896244 >

012425 1916344 >

012425 1932494 > 012425 1956874 > 012425 1913684 >

Der Grüne-Weiße
Geruchsneutrale An-
zünder auf natürlicher 
Basis. 

Faltschachtel mit 
32 Würfeln
VE = 450 Stück 
Artikel 18130
Displ.-Best.-Nr. 19570

Öko-Einzelpack
Geruchsneutrale An-
zünder auf natürlicher 
Basis von Rapsöl. 

Faltschachtel mit 
32 Würfeln
VE = 450 Stück 
Artikel 18302
Displ.-Best.-Nr. 19129

Der Grüne-Weiße
Geruchsneutrale An-
zünder auf natürlicher 
Basis. 

Flasche mit 
800 ml
VE = 160 Stück 
Artikel 18240
Displ.-Best.-Nr. 19574

Holzwolle-
Anzünder
auf natürlicher Basis 
von Holz und Wachs. 

Faltschachtel mit 
32 Holzwollmäusen
VE = 108 Stück 
Artikel 18311
Displ.-Best.-Nr. 19137

Der Grüne-Weiße
Geruchsneutrale An-
zünder auf natürlicher 
Basis. 

Faltschachtel mit 
64 Würfeln
VE = 240 Stück 
Artikel 18131
Displ.-Best.-Nr. 19571

Öko-Doppelpack
Geruchsneutrale An-
zünder auf natürlicher 
Basis von Rapsöl. 

Faltschachtel mit 
64 Würfeln
VE = 240 Stück 
Artikel 18309
Displ.-Best.-Nr. 18939

Der Grüne-Weiße
Lampenöl auf natürli-
cher Basis. 

Flasche mit 
800 ml
VE = 160 Stück 
Artikel 18241
Displ.-Best.-Nr. 19575

Holzwolle-
Anzünder
auf natürlicher Basis 
von Holz und Wachs.  

Zylinder mit 40 
Holzwolmäusen
VE = 90 Stück 
Artikel 18306
Displ.-Best.-Nr. 18962

Öko-Dreierpack
Geruchsneutrale An-
zünder auf natürlicher 
Basis von Rapsöl. 

Faltschachtel mit 
96 Würfeln
VE = 150 Stück 
Artikel 18313
Displ.-Best.-Nr. 19163

Holzwolle-
Anzünder
auf natürlicher Basis 
von Holz und Wachs.  

Foliensack mit 
1kg Holzwollmäusen
VE = 108 Stück 
Artikel 18324
Displ.-Best.-Nr. 19324

Holzwolle-
Anzünder
auf natürlicher Basis 
von Holz und Wachs.  

Foliensack mit 
2,0kg Holzwollmäusen
VE = 54 Stück 
Artikel 18329
Displ.-Best.-Nr. 19568

Holzwolle-
Anzünder
auf natürlicher Basis 
von Holz und Wachs.  

Foliensack mit 
3,0kg Holzwollmäusen
VE = 36 Stück 
Artikel 18315
Displ.-Best.-Nr. 19136

FLAMAX

FLAMAX

FLAMAX

FLAMAX

FLAMAX

FLAMAX

FLAMAX

FLAMAX

FLAMAX

FLAMAX FLAMAX FLAMAX

1 / 4  E U R O  D I S P L AY S  B I O -  &  Ö KO A N Z Ü N D E R

1 / 2  E U R O  D I S P L AY S  Ö KO A N Z Ü N D E R

IDEAL ZUM GRILLEN

IDEAL ZUM GRILLEN

Die FLAMAX Display-Welt

1/4 EURO DISPLAYS

012425 1912694 > 012425 1913064 >

Öko-Sack
Geruchsneutrale An-
zünder auf natürlicher 
Basis von Rapsöl. 

Folienbeutel mit 
72 Würfeln
VE = 128 Stück 
Artikel 18301
Displ.-Best.-Nr. 19126

Öko-Zylinder
Geruchsneutrale An-
zünder auf natürlicher 
Basis von Rapsöl. 

Zylinder mit 
100 Würfeln
VE = 90 Stück 
Artikel 18304
Displ.-Best.-Nr. 19130

FLAMAX FLAMAX
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Die FLAMAX Display-Welt Verkaufshilfen
Sales resources

012425 1913204 >

012425 1917264 >

012425 1931334 > 012425 1895944 >

012425 1917024 > 012425 1917194 >

012425 1917334 >

012425 1914054 >

012425 1951444 > 012425 1913444 >

D60-Einzelpack
Geruchsneutral, auf 
Basis paraffinierter 
Kohlenwasserstoffe. 

Faltschachtel mit 
32 Würfeln
VE = 450 Stück 
Artikel 18113
Displ.-Best.-Nr. 19132

Doppelpack
Anzünder auf Kero-
sinbasis, besonders 
brennstark. 

Faltschachtel mit 
64 Würfeln
VE = 240 Stück 
Artikel 18104
Displ.-Best.-Nr. 19172

Firelog
Zum Verbrennen im 
Kamin. Brenndauer 
ca. 2 Stunden. 

Papierverpackung mit 
Firelog 1,1 kg
VE = 165 Stück 
Artikel 18400
Displ.-Best.-Nr. 19313

Grillanzünder
auf Basis von Kohlen-
wasserstoffen, schnell 
zündend. 

Flasche mit 
1000 ml
VE = 140 Stück 
Artikel 18200
Displ.-Best.-Nr. 18959

D60-Doppelpack
Geruchsneutral, auf 
Basis paraffinierter 
Kohlenwasserstoffe. 

Faltschachtel mit 
64 Würfeln
VE = 240 Stück 
Artikel 18114
Displ.-Best.-Nr. 19170

D60-Dreierpack
Geruchsneutral, auf 
Basis paraffinierter 
Kohlenwasserstoffe. 

Faltschachtel mit 
96 Würfeln
VE = 150 Stück 
Artikel 18117
Displ.-Best.-Nr. 19171

Dreierpack
Anzünder auf Kero-
sinbasis, besonders 
brennstark. 

Faltschachtel mit 
96 Würfeln
VE = 150 Stück 
Artikel 18105
Displ.-Best.-Nr. 19173

Lampenöl
auf Basis von Paraffin 
C10-C30 nur für Öl-
lampen und Fackeln.  

Flasche mit 
1000 ml
VE = 140 Stück 
Artikel 18207
Displ.-Best.-Nr. 19140

D60-Zylinder
Geruchsneutral, auf 
Basis paraffinierter 
Kohlenwasserstoffe. 

Zylinder mit 
100 Würfeln
VE = 90 Stück 
Artikel 18116
Displ.-Best.-Nr. 19514

D60-Floretts
Geruchsneutral, auf 
Basis paraffinierter 
Kohlenwasserstoffe. 

Zylinder mit 
100 Floretts
VE = 90 Stück
Artikel 18102
Displ.-Best.-Nr. 19134

FLAMAX

FLAMAX

FLAMAX FLAMAX

FLAMAX FLAMAX

FLAMAX

FLAMAX

FLAMAX FLAMAX
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Einzelpack
Anzünder auf Kero-
sinbasis, besonders 
brennstark. 

Faltschachtel mit 
32 Würfeln
VE = 1.152 Stück 
(48 Karton á 24 Stück)
Artikel 18101

Einzelpack
Anzünder auf Kero-
sinbasis, besonders 
brennstark. 

Faltschachtel mit 
48 Würfeln
VE = 1.152 Stück 
(48 Karton á 24 Stück)
Artikel 18100

FLAMAX FLAMAX

1 / 1  E U R O  PA L E T T E

IDEAL ZUM GRILLEN

012425 1952434 > 012425 1952504 > 012425 1952294 > 012425 1952364 >

Mischdisplay
mit FLAMAX-Topper

18x 18311 Wolle 32
44x 18309 Öko 64
44x 18114 D60 64
30x 18200 Grill 1l
VE = 136 Stück 
Displ.-Best.-Nr. 19524

Mischdisplay
mit FLAMAX-Topper

12x 18116 D60 100 
16x 18301 Öko 72
88x 18302 Öko 32
32x 18219 Bio-Grill
VE = 148 Stück 
Displ.-Best.-Nr. 19525

Mischdisplay
mit FLAMAX-Topper

18x 18311 Wolle 32
12x 18304 Öko 100
44x 18104 Kohle 64
44x 18309 Öko 64
VE = 118 Stück 
Displ.-Best.-Nr. 19522

Mischdisplay
mit FLAMAX-Topper

12x 18116 D60 100
16x 18301 Öko 72
44x 18104 Kohle 64
44x 18114 D60 64
VE = 116 Stück 
Displ.-Best.-Nr. 19523

FLAMAX FLAMAX FLAMAX FLAMAX
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FLAMAX

FLAMAX is made by Carl Warrlich GmbH 
99830 TreffurT/Germany · falkener Landstraße 9 · Phone +49 36923 5290 · www.warrlich.eu

... so macht man Feuer!
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™ FLAMAX

FLAMAX is made by Carl Warrlich GmbH 
99830 TreffurT/Germany · falkener Landstraße 9 · Phone +49 36923 5290 · www.warrlich.eu

... so macht man Feuer!

™

Bio-Firelog
Auf natürlicher Basis 
von Rapsöl zum Ver-
brennen im Kamin. 

Papierverpackung mit 
Firelog 900g
VE = 160 Stück 
Artikel 19266
Displ.-Best.-Nr. 19513

FLAMAX
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FLAMAX

FLAMAX is made by Carl Warrlich GmbH 
99830 TreffurT/Germany · falkener Landstraße 9 · Phone +49 36923 5290 · www.warrlich.eu

... so macht man Feuer!

™

     Carl Warrlich

Display-Module

                   
 Ihr Umsatz-Generator

Vorteile für Sie und  Ihre Kunden:
✔ TOP-Produkte - Made in Germany
✔ Stabile Display-Einzelmodule
✔ Optimales Preis-Leistungs-Verhältnis
✔ Hoher Umschlag
✔ TOP-QM-Erträge
✔ Aufmerksamkeitsstarke Eye-Catcher
✔ Saisonabhängige Angebote

Stellen Sie sich ganz einfach in zwei Schritten Ihre in-
dividuelle Display-Aktion für Ihre Kunden zusammen. 
Ordern Sie aus dem Sortiment von TOP-Sellern aus 
dem FLAMAX Anzündersortiment Ihr Wunschdis-
play. Jedes Modul ist einzeln bestellbar. Die Module 
sind stabil gepackt, für den Versand abgedeckt, ge-
bändert und ab einer Bestellmenge von 100 Displays 
zu je 4 Stück auf einer 1/4 Einwegpalette abgesetzt. 
Sie entsprechen den ADR-Richtlinien. Vor Ort können 
Sie dann Ihr Wunschdisplay durch Übereinander-
stapeln von maximal 4 Modulen aufstellen. Achten 
Sie darauf, die schweren Produkte stets unten anzu-
ordnen. Für optimale Aufmerksamkeit platzieren Sie 
einen FLAMAX Display-Topper auf dem obersten 
Modul.

Die FLAMAX Display-Welt
Gestalten Sie mit den Flamax Display-Modu-
len Ihre Displays individuell und umsatzstark 
- auf Ihre Kundschaft zugeschnitten.

①

②

Zu jedem 
FLAMAX Dis-
play erhalten Sie 
unseren Topper.

Ordern Sie aus 
den abgebildeten 
TOP-Sellern aus 
dem FLAMAX 
Anzündersortiment 
Ihre Wunschpro-
dukte.

Es gelten die Warrlich-Geschäftsbedingungen. Lieferzeit: ca. 3 Wochen nach Auftragseingang. Pro Modul erheben wir einen Kostenanteil von 4,- EUR zusätzlich zum Listenpreis der Produkte. 
Die Displaytopper erhalten Sie zum Kostenanteil von 2,- EUR.

Die FLAMAX Display-Welt
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Die FLAMAX Display-Welt Verkaufshilfen
Sales resources

FLAMAX

FLAMAX is made by Carl Warrlich GmbH 
99830 TreffurT/Germany · falkener Landstraße 9 · Phone +49 36923 5290 · www.warrlich.eu

... so macht man Feuer!

™

Modul Art.-No 19800

Modul Art.-No 19801

Modul Art.-No 19803

Modul Art.-No 19823

Modul Art.-No 19813

Modul Art.-No 19814

Modul Art.-No 19804

Modul Art.-No 19824

Modul Art.-No 19805

Modul Art.-No 19817

Modul Art.-No 19816

Modul Art.-No 19818

Modul Art.-No 19819

Modul Art.-No 19821

Modul Art.-No -

Modul Art.-No -

Öko-Einzelpack
Geruchsneutrale Anzünder auf 
natürlicher Basis von Rapsöl. 
Faltschachtel mit 32 Würfeln
Art. 18302 | VE = 88 Stück 

Öko-Doppelpack
Geruchsneutrale Anzünder auf 
natürlicher Basis von Rapsöl. 
Faltschachtel mit 64 Würfel
Art. 18309 | VE = 44 Stück 

Öko-Sack
Geruchsneutrale Anzünder auf 
natürlicher Basis von Holz&Wachs. 
Folienbeutel mit 72 Würfeln
Art. 18301 | VE = 16 Stück 

Grillanzünder
auf Basis von Kohlenwasserstoffen, 
schnell zündend. 
Flasche mit 1000 ml
Art. 18200 | VE = 30 Stück 

D60-Einzelpack
Geruchsneutrale Anzünder auf Ba-
sis von paraff. Kohlenwasserstoffen. 
Faltschachtel mit 32 Würfeln
Art. 18113 | VE = 88 Stück 

D60-Doppelpack
Geruchsneutrale Anzünder auf Ba-
sis von paraff. Kohlenwasserstoffen. 
Faltschachtel mit 64 Würfeln
Art. 18114 | VE = 44 Stück 

Öko-Zylinder
Geruchsneutrale Anzünder auf 
natürlicher Basis von Holz&Wachs. 
Zylinder mit 100 Würfeln
Art. 18304 | VE = 12 Stück 

Lampenöl
auf Basis von Paraffin C10-C30 nur 
für Öllampen und Fackeln. 
Flasche mit 1000 ml
Art. 18207 | VE = 30 Stück 

Holzwolle-Anzünder
auf natürlicher Basis von Holz und 
Wachs. 
Faltschachtel mit 32 Wollmäusen
Art. 18311 | VE = 18 Stück 

D60-Zylinder
Geruchsneutrale Anzünder auf Ba-
sis von paraff. Kohlenwasserstoffen. 
Zylinder mit 100 Floretts
Art. 18102 | VE = 12 Stück 

D60-Zylinder
Geruchsneutrale Anzünder auf Ba-
sis von paraff. Kohlenwasserstoffen. 
Zylinder mit 100 Würfeln
Art. 18116 | VE = 12 Stück 

Grillanzündgel
Geruchsneutraler, pastöser Anzün-
der auf Basis von D60. 
Flasche mit 1000 ml
Art. 18201 | VE = 30 Stück 

Kerosin-Einzelpack
Kohlenanzünder auf Kerosinbasis, 
besonders brennstark. 
Faltschachtel mit 32 Würfeln
Art. 18101 | VE = 88 Stück 

Kerosin-Doppelpack
Kohlenanzünder auf Kerosinbasis, 
besonders brennstark. 
Faltschachtel mit 64 Würfeln
Art. 18104 | VE = 44 Stück 

BIO-Lampenöl
Biologisch abbaubar aus nach-
wachsenden Rohstoffen hergestellt. 
Flasche mit 800 ml
Art. 18241 | VE = 32 Stück 

BIO-Grillanzünder
Biologisch abbaubarer Anzünder 
auf pflanzlicher Basis hergestellt. 
Flasche mit 800 ml
Art. 18240 | VE = 32 Stück 

Topper FLAMAX
Optimal für Anzündprodukte zur 
Grill- und Wintersaison
Art. MKZ-DP-000001 
VE = 1 Stück 

①

②

Zu jedem FLAMAX Display erhal-
ten sie unsren Topper.

Ab einer Bestellmenge von 100 
Displays liefern wir Ihre Akti-
onsdisplays fertig konfektioniert 
mit 4 Modulen übereinander 
auf einer Viertel-Einwegpalette. 
Einfach auf der Zweitplatzie-
rungsfläche abstellen, Deckel 
entfernen - fertig.

Ordern Sie aus den abgebildeten 
TOP-Sellern aus dem FLAMAX 
Anzündersortiment Ihre Wunsch-
produkte.
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Verkaufshilfen
Sales resources

FLAMAX ANZÜNDSHOP 
1,25 m Sommer- & Wintersortiment
Mit wenigen Handgriffen - Veränderung der Facings 
- sind die Wände je nach Jahreszeit schnell aktuali-
siert. Das neue Präsentationkonzept besteht aus drei 
Modulen. Einem Anzündshop auf einer Fläche von 
1 x 1,25m, einem Produkberater und einer Informa-
tionsbroschüre zum Mitnehmen. 

Das Farbleitsystem in den Farben Hellblau, Grün, 
Gelb und Weinrot führt den Kunden durch das Sorti-
ment der unterschiedlichen Anzündhilfen.

Die VKF-Mittel (Kopfblende, Produktberater, Farbleis-
ten für die Scannerschienen und die Informations-
broschüre) werden Ihnen kostenlos zur Verfügung 
gestellt.

FLAMAX Kompetenz-Anzündshop 2,5 m
Präsentieren Sie mit dem kompletten Regalsortiment Anzündprodukte für die Verwendung im ganzen Jahr. Hier finden Ihre Kunden vom Anzünder 
bis zum Zündholz alles an einem zentralen Ort. Die VKF-Mittel (Kopfblende, Produktberater, Farbleisten für die Scannerschienen und die Informati-
onsbroschüre) werden Ihnen kostenlos zur Verfügung gestellt.
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Ihre neue Flamax 
Aktionsfläche - 

Metallgitterdisplay 
auf Europalette.

FLAMAX ANZÜNDSHOP HK Display Europalette
Als flexibles Displaysystem bieten wir Ihnen für den POS ein stabiles Metallgitterdisplay auf Europalette mit Som-
mer- und Wintersortiment. Das Display ist individuell zu bestücken und mit Zubehör wie Dach und Kopfblende 
oder auch Seitenverkleidung zu bestücken. Als zusätzliche Aktionsflächen können die Seitenwände mit Blisterha-
ken oder Gitterboxen als Erweiterung der Präsentationsfläche genutzt werden.
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Sales Resources
Verkaufshilfen

FLAMAX firelighter shop 
1.25 m summer and winter range
Updating the facings according to the seasons can 
be done quickly in just a few easy steps.The new 
presentation concept consists of three modules: 
a firelighter shop with an area of 1 x 1.25m, a 
product adviser and an information brochure to take 
home.  

The colour-coding system in light blue, green, yellow 
and ruby leads the cutomer to the range of various 
firelighters. You will be provided with the Sales-
Promotion-Aid (topper, product adviser, color bands 
for scanner racks and information brochures) free 
of charge.

FLAMAX competence firelighter shop 2.5 m
Present your complete shelf range of firelighter products for use throughout the year. Your customers will find everything from firelighters to matches 
here in one central place. You will be provided with The Sales Promotion Aid (topper, product adviser, colour bands for scanner racks and infor-
mation brochures) free of charge. 
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Your new Flamax 
action area - 

Metal grid display 
on Euro palette.

FLAMAX firelighter shop HK Display Euro Palette
We offer you a stable metal grid display on a Euro palette as a flexible display system with summer and winter 
ranges for the POS. The display can be assembled individually and with fixtures such as a roof and canopy or 
also a side covering. As an additional promotion area, the sidewalls can be used with blister hooks or lattice 
boxes as an extension of the presentation area.
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Die korrekte Einstufung und Kennzeichnung von Stoffen und  Gemischen war schon 
immer eine anspruchsvolle Aufgabe, der wir uns mit Sorgfalt und Detailkenntnissen 
der Regelwerke verantwortungsbewusst gestellt haben. Seit dem 01. Juni 2015 
gelten für die Einstufung und Kennzeichnung die neuen EU-rechtlichen Regelungen.

Was ändert sich?
Die bisherigen Richtlinien 67/548/EWG (Stoffrichtlinie) und 1999/45/EG 
(Zubereitungsrichtlinie) werden durch die Verordnung (EG)-Nr. 1272/2008 (CLP-
Verordnung) ersetzt und dabei wird das GHS-System (System zur Harmonisierung 
der Einstufung und Kennzeichnung gefährlicher Stoffe) etabliert.

CLP = Classification, Labelling and Packaging
GHS = Globally Harmonized System of Classification and Labelling of Chemicals

Konkret resultieren daraus für den Einstufungs- und Kennzeich-
nungsprozess 
folgende Veränderungen:
➢  Umsetzung der umfangreichen Dokumente und modifizierten Bewertungs-

verfahren (z. B. Änderung der Einstufung bei gleicher Datenlage / Gemisch-
Zusammensetzung) in den laufenden Herstellungsprozess (s. a. ECHA-Leitlinie 
Kennzeichnung und Verpackung)

➢  Überprüfung und Harmonisierung der Einstufung bzgl. der relevanten 
Gesundheits-, Umwelt- und physikalischen Gefahren durch Beschaffung 
von Informationen, vergleichende Betrachtungen oder analytische 
Laboruntersuchungen

➢  Anwendung der neuen Gefahrenpiktogramme und Signalwörter
➢  Umwandlung der R- und S-Sätze  in H-, EUH- und P-Sätze (Gefahren- und 

Sicherheitshinweise)
➢  Vollständig neue Kennzeichnung und Etikettierung unter Beachtung der CLP 

(siehe beigefügtes Musteretikett beispielhaft)
➢  Anpassung und Aktualisierung der Sicherheitsdatenblätter
➢  Kennzeichnung sogenannter „innerer“ Verpackungen:   

Auf Grund einer bestehenden unklaren Rechtslage, führt dies zu einer Kenn-
zeichnung der  Schutzfolien im Inneren der Verpackung. Für diese Änderung 
gibt es eine Übergangsfrist:  
Alle Produkte, die vor dem Stichtag (30. Mai 2015) produziert, fertig verpackt 
und gekennzeichnet am Lager bereitgestellt wurden, dürfen bis zum 01. Juni 
2017 verkauft werden.

Wir haben den Aufwand nicht gescheut und garantieren unseren Kunden 
Rechtssicherheit. Unsere Produkte werden nach der CLP-Verordnung eingestuft, 
gekennzeichnet und verpackt. 

Welche Artikel sind davon betroffen?
Vorrangig betrifft dies die weißen chemischen Anzünder auf Basis von Kerosin, 
D60 und n-Paraffin sowie die Öko-Anzünder auf Basis von Rapsöl.

Bei diesen Produkten wurde nicht nur die Kennzeichnung der Verkaufsverpackun-
gen angepasst, sondern eine spezielle CLP-Folie entwickelt. In Folge der Änderung 
werden die weißen Platten, die einzeln verpackten Würfel und die Floretts nach 
CLP-Standard bedruckt.

Weiterhin wurden folgende Verkaufsverpackungen auf die neue CLP-Kennzeich-
nungen umgestellt:
❍  Bioethanol
❍  Ethanol-Gel / Brenngel
❍  Brennpaste
❍  Kaminfensterreiniger
❍  Grillreiniger
❍  2 in 1 Reiniger
❍  Kombi-Entrusser im Beutel

KUNDENINFORMATION – 2015-09
zur Einstufung, Kennzeichnung und Verpackung von 

Stoffen und Gemischen

Carl Warrlich GmbH
Falkener Landstraße 9
D-99830 Treffurt / Germany
Telefon: +49 (0) 36923 5290
www.warrlich.deseit 1904

Achtung  Warning  Attenzione Attention

Kohlenanzünder 

D Entzündbarer Feststoff. Verursacht Hautreizungen. Kann 
Schläfrigkeit und Benommenheit verursachen. Giftig für 
Wasserorganismen, mit langfristiger Wirkung. Ist ärztlicher Rat 
erforderlich, Verpackung oder Kennzeichnungsetikett bereithalten. 
Darf nicht in die Hände von Kindern gelangen. Von Hitze, 
heißen Oberflächen, Funken, offenen Flammen und anderen 
Zündquellenarten fernhalten. Nicht rauchen. Unter Verschluss 
aufbewahren. Schutzhandschuhe tragen. Inhalt/Behälter gemäß 
lokalen/nationalen Vorschriften der Entsorgung zuführen. 

Produkt enthält Kerosin (Erdöl). 
Anti-Giftzentrum Erfurt: 0361 730730 

Volumen: 760 cm3

oder bei Flüssigprodukten
1L 

Gefahrenpiktogramme

Signalworte

Produktidentifikation

Gefahrensätze
(H-Sätze)

Sicherheitshinweise
(P-Sätze)

Produktinformation

Nennmenge

Ergänzende Information 
nach Fertigpackungs-
richtlinie 76/211/EWG

Kontaktinformation
des Lieferanten

Kundeninformation
Customer information
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The correct classification and labelling of substances and mixtures has always 
been a challenging task which we consider with accuracy and exact details 
involving rules and regulations. 
The classification and labeling of mixtures in accordance to the new EU-Regulation 
has been in effect since June 1, 2015.

What has changed ?
The previous Directive 67/548/EWG (Guideline for substances) and 1999/45/EG 
(Guideline for mixtures) are replaced by Regulation (EG)-No. 1272/2008 (CLP-
Regulation), thereby establishing the GHS-System (Globally Harmonized System 
of Classification and Labelling of Chemicals).

CLP = Classification, Labelling and Packaging
GHS = Globally Harmonized System of Classification and Labelling of Chemicals

The following changes, which are the outcome of the classification 
and labelling process, as follows :
➢  Implementation of comprehensive documents and modified evaluation 

procedures (i.a. change in the classification of similar data base/composition 
of mixtures) in the current production process.

➢  Revision and harmonisation of the classification with regards to relevant 
health, environment and physical hazards through acquisition of information, 
similar observations or analytical laboratory tests. 

➢  Application of new hazard pictograms and signal words
➢  Converting R and S-phrases in H & P and EUH-phrases (hazard and precautio-

nary sentences) 
➢  Completely new labellings in compliance to CLP (see attached sample layout). 
➢  Modifying and updating Safety Data Sheets 
➢  Labelling of so-called „inner“ packagings:  

Due to existing unclear regulatory guidelines,  the protective foil in inner 
packaging will be labelled.   
There is a transition period:  
All products produced, ready packed, labelled and stored in the warehouse 
before May 31, 2015 can be sold on the market up to May 31, 2017.

We have undertaken all efforts to guarantee our customers safety.
Our products are being categorized, marked and packed according to the CLP 
regulations.

Which products have been affected by CLP?
Mainly it affects the white chemical firelighters based on kerosene, D60 and 
n-paraffin as well as eco firelighters based on rapeseed oil.

Apart from the sales packaging that has been amended there is a new CLP foil as 
inner packaging. In consequence of the change we print all white plates, single 
cubes and sachets according to CLP standards.

In addition, the following sales packagings have been amended according to CLP 
marking requirements:
❍  bioethanol
❍ high-grade ethanol gel
❍ safety burning paste
❍ fireplace window cleaner
❍ barbecue cleaner
❍ 2 in 1 cleaner
❍ coal and oil stove cleaner

Carl Warrlich GmbH
Falkener Landstraße 9
D-99830 Treffurt / Germany
Telefon: +49 (0) 36923 5290
www.warrlich.deseit 1904

Achtung  Warning  Attenzione Attention

Firelighter 

  Flammable solid. Causes skin irritation. May cause 
drowsiness or dizziness. Toxic to aquatic life with long lasting 
effects. If medical advice is needed, have product container or 
label at hand. Keep out of reach of children. Keep away from heat, 
hot surfaces, sparks, open flames and other ignition sources. No 
smoking. Store locked up.  Wear protective gloves. Dispose of 
contents/container to in accordance with local/regional/national/
international regulation. 

Product contains kerosene (petroleum). 
Anti-Giftzentrum Erfurt: 0361 730730 

Volume: 760 cm3

or for liquid products
1L 

Hazard Pictograms

Signal Words

Product Identification

Hazard Statements
(H-phrases)

Precautionary Instructions
(P-phrases)

Product Information

Nominal Amount

Supplementary Information 
for example: 

according to 76/211/EEC

Contact Information
of the Supplier

CUSTOMER INFORMATION – 2015-09
on Classification, Labelling and Packaging 

of Substances and Mixtures
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• Bürocontainer

• Wohncontainer

• Sanitärcontainer

• Lagercontainer

• 3,5 m Bauwagen

• 5,0 m Bauwagen

• 6,0 m Bauwagen

Egal ob Computerraum oder 
Bürozentrale - unsere Container 
sind für jeden Zweck einsetzbar. Alle 
Bauwagen sind ausgestattet nach 
AVO. Sie entsprechen allen Normen 
und Richtlinien - VDE, UVV, TÜV, DIN. 
Bei allen Modellen sind individuelle 
Raumeinteilung und verschiedene 
Sonderausstattungen möglich.

Wir übernehmen für Sie sämtliche 
Arbeiten von der Genehmigung bis 
zur Montage der Container und dem 
Anschluss der Leitungen. Ausrüstungen 
und Einrichtungen wie z. B. eine Alarm- 
oder Telefonanlage werden von uns auf 
Wunsch mitgeliefert.

 BAUWAGEN. CONTAINER. MIETSYSTEME.
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www.bauwagen.de

STANDARD. SPEZIAL. BAUWAGEN.

• 3,5 m Bauwagen

• 4,0 m Bauwagen

• 5,0 m Bauwagen

• 6,0 m Bauwagen

• Spezialbauten

• 25 - 80 km/h

Alle Bauwagen verfügen über einen 
Stahlaufbau und sind ausgestattet nach 
AVO. Sie entsprechen allen Normen 
und Richtlinien - VDE, UVV, TÜV, DIN. 
Bei allen Modellen sind individuelle 
Raumeinteilung und verschiedene 
Sonderausstattungen möglich. 

Neben der individuellen Fertigung 
der Container und Bauwagen nach 
den Wünschen unserer Kunden steht 
höchste Qualität und Sicherheit an 
erster Stelle im Produktionsprozess. So 
können wir Ihnen solide Produkte mit 
langer Lebensdauer und komfortablen 
Gebrauchseigenschaften anbieten.
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BÜRO. WOHN. SANITÄR. CONTAINER.

• Bürocontainer

• Wohncontainer

• Sanitärcontainer

Praktisch und rundum bequem: Unsere 
Wohn- und Bürocontainer lassen kaum 
Wünsche offen, wenn es um zweckmäßigen 
Wohnraum und eine gemütliche Atmosphäre 
geht. Hier haben Sie genügend Platz für Ihre 
Ideen und deren Umsetzung.

Bei unseren Sanitärcontainern wird Hygiene 
groß geschrieben. Wir legen Wert auf 
einwandfreie Installation und regelmäßige 
technische Kontrolle. Keimhemmende 
Materialien garantieren hygienisch 
einwandfreie Container. Und wenn Sie es 
wünschen, übernehmen wir auch gern die 
Reinigung.

Wir übernehmen für Sie sämtliche Arbeiten 
von der Genehmigung bis zur Montage der 
Container und dem Anschluss der Leitungen. 
Ausrüstungen und Einrichtungen werden von 
uns auf Wunsch mitgeliefert. Ausstattung 
nach AstVo. An Einrichtungsmöglichkeiten 
bleiben Ihnen keine Wünsche offen.

www.bauwagen.de
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LAGER. CONTAINER. ANLAGEN.

• Lagertechnik

 Materialcontainer

 Seecontainer

 Mini-Lagerhallen

 Zubehör

• Sonderbauten

• Containeranlagen

Brauchen Sie mehr Platz? Das sollte für 
uns kein Problem darstellen. Je nach 
Bedarf bauen wir Ihnen sogar ganze 
„Containerstädte“.

Dass Containerbau keine eintönige Sache 
sein muss, beweisen die zahlreichen 
Sonderbauten, die nach den speziellen 
Anregungen unserer Kunden entworfen 
wurden. Unser Vario-Container bietet sich an, 
jede erdenkliche Anlage für jeden Gebrauch 
zu erstellen.

www.bauwagen.de
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I. Geltungsbereich 

Für unsere Angebote, Auftragsbestätigungen, Lieferun-
gen und Leistungen gelten ausschließlich die nachfol-
genden Geschäftsbedingungen in ihrer zum Zeitpunkt 
der Bestellung jeweils gültigen Fassung  Hiervon ab-
weichende Bedingungen entfalten keine Gültigkeit, es 
sei denn, wir stimmen diesen ausdrücklich zu  Unsere 
Bedingungen gelten auch ohne ausdrückliche Hervor-
hebung oder Bestätigung für alle späteren Geschäfts-
abschlüsse im Rahmen einer laufenden Geschäftsbezie-
hung  

II. Vertragspartner/Vertragsschluss 

(1) Die Darstellung in unserem Katalog stellt kein recht-
lich bindendes Angebot dar  Soweit wir ein Angebot 
erstellen, hat dieses 6 Wochen Gültigkeit ab dem Ange-
botsdatum, es sei denn, im jeweiligen Angebot wird eine 
abweichende Gültigkeitsdauer angegeben  

(2) Mit der Bestellung gibt der Kunde ein verbindliches 
Angebot gegenüber 

Carl Warrlich GmbH 
Falkener Landstraße 9 
99830 TREFFURT/GERMANY 

ab, welche bei Abschluss eines Kaufvertrages Vertrags-
partner wird  

(3) Der Kaufvertrag kommt zustande, sofern wir die Be-
stellung schriftlich bestätigen, durch den Versand der 
Ware oder bei einem vorherigen Angebot unsererseits 
durch die Bestellung innerhalb der Gültigkeitsdauer des 
Angebots  Eine automatisierte E-Mail oder sonstige Sch-
reiben, welche lediglich den Eingang ihrer Bestellung be-
stätigen, stellen noch keine Annahme der Bestellung dar  

(4) Mündliche Nebenabreden und Änderungen von Ver-
trägen oder diesen Vertragsbedingungen mit uns oder 
unseren Vertretern bedürfen zu ihrer Wirksamkeit der 
schriftlichen Bestätigung der Geschäftsführung  

III. Preise 

(1) Unsere Preisangaben verstehen sich als Nettopreise  
Zusätzlich werden Mehrwertsteuer, Versand- und Versi-
cherungskosten ab Werk erhoben  Sie werden, soweit 
nichts anderes vertraglich vereinbart ist, in Euro (€) aus-
gewiesen  

(2) Liegen zwischen Vertragsabschluss und dem verein-
barten Lieferdatum oder dem vom Kunden bestimmten 
Liefertag mehr als vier Monate, behalten wir uns, den 
vereinbarten Kaufpreis entsprechend den bis zur Liefe-
rung eingetretenen Kostenänderungen zu erhöhen  Dem 
Kunden steht für den Fall der Erhöhung um mehr als 5 
% des vereinbarten Kaufpreises ein Rücktrittsrecht von 
diesem Vertrag zu  

IV. Rahmenlieferungsvertrag 

Soweit wir mit Kunden Verträge über die wiederholte 
Lieferung einer bestimmten oder unbestimmten Waren-
menge schließen, unabhängig davon, ob eine bestimm-
te oder unbestimmte Laufzeit vereinbart ist, gelten die 
Allgemeinen Geschäftsbedingungen, sowie ergänzend 
nachfolgendes: 

(1) Die bei Abschluss des Vertrages vereinbarten Preise 
haben eine Gültigkeitsdauer von 1 Jahr, es sei denn, wir 
vereinbaren mit dem Kunden individuell, schriftlich eine 
andere Gültigkeitsdauer  

(2) Die mit dem Kunden vereinbarten Preise verstehen 
sich als Nettopreise ab Werk und sind zuzüglich gesetz-
licher Umsatzsteuer in Höhe des am Tag der Entstehung 
der Steuer geltenden Steuersatzes zu zahlen  

(3) Erhöhen sich die zum Zeitpunkt des Abschlusses des 
jeweiligen Vertrages gültigen Rohmaterialkosten, Trans-
portkosten oder bei einer Lieferung ins Ausland von uns 
zu entrichtende öffentliche Steuern und Abgaben, so 
sind wir berechtigt, unsere Preise in dem Verhältnis zu 

erhöhen, in welchem sich aufgrund der Kostenverände-
rung unsere Gesamtkosten erhöhen  Wir sind für diesen 
Fall verpflichtet, auf Verlangen des Kunden, schriftlich 
unsere ursprüngliche Kostenkalkulation, sowie die ein-
getretenen Kostensteigerungen offen zu legen  Sollten 
sich die Preise um mehr als 10 % erhöhen, ist der Kunde 
berechtigt, den Vertrag ohne Einhaltung einer Kündi-
gungsfrist zu kündigen  

V. Zahlung, Fälligkeit Verschlechterung der Kredit-
würdigkeit 

(1) Die Bezahlung der Waren erfolgt wahlweise gemäß 
unseren Vorgaben per Vorkasse oder auf Rechnung  Bei 
Zahlung per Vorkasse verpflichtet sich der Kunde, den 
Kaufpreis nach Vertragsschluss unverzüglich zu zahlen  
Bei Zahlung auf Rechnung sind die von uns gestellten 
Rechnungen, soweit nicht anders vertraglich vereinbart, 
sofort zur Zahlung fällig  

(2) Bei internationaler Warenlieferung kann die Zahlung 
wahlweise gemäß unseren Vorgaben per Dokumenten-
akkreditiv erfolgen  In diesem Fall ist der Kunde verpflich-
tet, uns ein unwiderrufliches Akkreditiv seiner Bank zu 
übergeben  Im übrigen gelten die einheitlichen Richtlini-
en und Gebräuche für Dokumentenakkreditive ERA600 
der internationalen Handelskammer (ICC)  

(3) Kommt der Kunde in Zahlungsverzug, sind wir be-
rechtigt, Verzugszinsen zu berechnen  Der Verzugszins-
satz ergibt sich aus der jeweils gültigen Fassung des § 
288 BGB  Derzeit beträgt der Zinssatz für Entgeltforde-
rungen 9 Prozentpunkte über dem Basiszinssatz gemäß 
§ 247 BGB 

(4) Treten nach Vertragsschluss Umstände ein, durch 
die die Vermögenslage des Kunden verschlechtert bzw  
dessen Kreditwürdigkeit beeinträchtigt wird, werden 
damit zugleich alle sonstigen Forderungen gegenüber 
dem Kunden fällig  Derartige Umstände berechtigen uns 
auch, noch ausstehende Lieferungen nur gegen Sicher-
heitsleistung des Kunden zu erbringen sowie nach an-
gemessener Nachfrist von noch nicht erfüllten Verträgen 
zurückzutreten und Schadenersatz wegen Nichterfüllung 
zu verlangen  

VI. Aufrechnung, Zurückbehaltung 

Ein Recht zur Aufrechnung steht dem Kunden nur zu, 
wenn seine Gegenansprüche rechtskräftig festgestellt 
oder unbestritten sind  Außerdem ist er zur Ausübung 
eines Zurückbehaltungsrechts nur insoweit befugt, als 
sein Gegenanspruch auf dem gleichen Vertragsverhält-
nis beruht  

VII. Lieferfristen 

(1) Die Lieferfristen beginnen mit der Absendung der 
Auftragsbestätigung, jedoch nicht vor Beibringung et-
waiger vom Kunden zu beschaffenden Unterlagen, Ge-
nehmigungen und Freigaben sowie der Ausführungsein-
zelheiten und, ggf , vor dem Empfang einer vereinbarten 
Anzahlung  

(2) Sofern Lieferung gegen Vorkasse vereinbart ist, be-
ginnen die Lieferfristen mit Eingang des Kaufpreises auf 
unserem Konto  

(3) Höhere Gewalt, Streiks, behördliche oder andere un-
vorhergesehene Ursachen, die unabhängig von unserem 
Willen und von uns nicht zu vertreten die Herstellung, die 
Lieferung und Beförderung der gekauften Produkte auf-
halten, unmöglich machen oder unterbrechen, berech-
tigen uns, die Lieferung um die Dauer der Behinderung 
und einer angemessenen Anlaufzeit hinauszuschieben 
oder sofern wir diese Störungen nicht auf absehbare Zeit 
und mit zumutbaren Aufwendungen beheben können, 
von den Lieferverbindlichkeiten ganz oder teilweise zu-
rückzutreten, ohne dass dem Kunden ein Anspruch auf 
Entschädigung zusteht  Das Gleiche gilt, wenn die zur 
Erfüllung unserer Verpflichtungen notwendigen Vorliefe-
rungen ausfallen  

(4) Wir sind in für den Kunden zumutbarem Umfang zu 
Teillieferungen berechtigt  

(5) Ansprüche auf Schadenersatz wegen Lieferverzu-
ges sind uns gegenüber ausgeschlossen, es sei denn, 
uns oder unseren Erfüllungsgehilfen fällt Vorsatz oder 
grobe Fahrlässigkeit zur Last  Sollten wir aufgrund be-
sonderer Umstände bei einfacher Fahrlässigkeit haften, 
so beschränkt sich unsere Haftung auf eine Verzugsent-
schädigung für jede vollendete Woche der Verspätung in 
Höhe von 0,5 % vom Wert desjenigen Teils der Lieferung, 
der aussteht  Unabhängig von der Dauer des Verzuges 
beträgt die maximale Entschädigung 5 % des Waren-
wertes  Dies gilt auch für einen etwaigen Schadenersatz 
wegen Nichterfüllung bei einfacher Fahrlässigkeit  Unbe-
schadet von vorstehenden Ausführungen ist der Kunde 
berechtigt, im Falle eines von uns verschuldeten Verzu-
ges nach Setzung einer angemessenen Nachfrist vom 
Vertrag zurückzutreten  

VIII. Beschaffenheit 

(1) Soweit nichts Abweichendes vereinbart ist, sind die 
zu unserem Angebot gehörenden Unterlagen (Abbildun-
gen, Zeichnungen, Angaben über Maße und Gewichte) 
nur annähernd maßgebend und deshalb nur im Rahmen 
der zulässigen Toleranzen verbindlich  Gleiches gilt für 
Ausstellungsstücke und Katalog-Abbildungen  

(2) Das Gewicht (Grammatur) unserer Produkte ist ent-
scheidend von den jeweiligen Umwelteinflüssen, ins-
besondere der Temperatur, den Transportbedingungen 
und der Lagerung abhängig  Unsere Gewichtsangaben, 
insbesondere in Katalogen, Angeboten und auf Verpa-
ckungen beziehen sich auf das Frischgewicht unmittel-
bar nach der Herstellung  Abweichungen von bis zu 8 % 
zwischen dem Frischgewicht und dem Gewicht bei Er-
halt der Ware stellen keinen Mangel dar und entsprechen 
der vertraglichen Beschaffenheit  Für Abweichungen 
im vorangestellten Umfang wird keine Gewährleistung 
übernommen  

IX. Mängelhaftung und Schadenersatz wegen 
Mängeln 

Für Sachmängel haftet der Lieferer wie folgt: 

(1) Alle diejenigen Teile oder Leistungen sind nach Wahl 
des Lieferers unentgeltlich nachzubessern, neu zu liefern 
oder neu zu erbringen, die einen Sachmangel aufweisen, 
sofern dessen Ursache bereits im Zeitpunkt des Gefahr-
übergangs vorlag  

(2) Ansprüche auf Nacherfüllung verjähren in 12 Mona-
ten ab gesetzlichem Verjährungsbeginn; Entsprechendes 
gilt für Rücktritt und Minderung  Diese Frist gilt nicht: 
soweit das Gesetz gemäß §§ 438 Abs  1 Nr  2 (Bauwerke 
und Sachen für Bauwerke), 479 Abs  1 (Rückgriffsan-
spruch) und 634a Abs  1 Nr  2 (Baumängel) BGB länge-
re Fristen vorschreibt; bei Vorsatz; bei arglistigem Ver-
schweigen des Mangels sowie bei Nichteinhaltung einer 
Beschaffenheitsgarantie  Aufwendungsersatzansprüche 
des Bestellers gemäß § 445a BGB (Rückgriff des Verkäu-
fers) verjähren ebenfalls in 12 Monaten ab gesetzlichem 
Verjährungsbeginn, vorausgesetzt der letzte Vertrag in 
der Lieferkette ist kein Verbrauchsgüterkauf  Die gesetzli-
chen Regelungen über Ablaufhemmung, Hemmung und 
Neubeginn der Fristen bleiben unberührt  

(3) Mängelrügen des Bestellers haben unverzüglich 
schriftlich zu erfolgen  

(4) Bei Mängelansprüchen dürfen Zahlungen des Be-
stellers in einem Umfang zurückbehalten werden, die in 
einem angemessenen Verhältnis zu den aufgetretenen 
Sachmängeln stehen  Ein Zurückbehaltungsrecht des 
Bestellers besteht nicht, wenn seine Mängelansprüche 
verjährt sind  Erfolgte die Mängelrüge zu Unrecht, ist der 
Lieferer berechtigt, die ihm entstandenen Aufwendun-
gen vom Besteller ersetzt zu verlangen  

(5) Dem Lieferer ist Gelegenheit zur Nacherfüllung inner-
halb angemessener Frist zu gewähren  

(6) Schlägt die Nacherfüllung fehl, kann der Besteller – 
unbeschadet etwaiger Schadensersatzansprüche gemäß 
Nr  10 – vom Vertrag zurücktreten oder die Vergütung 
mindern  

Allgemeine Geschäftsbedingungen
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(7) Mängelansprüche bestehen nicht bei nur unerhebli-
cher Abweichung von der vereinbarten Beschaffenheit, 
bei nur unerheblicher Beeinträchtigung der Brauchbar-
keit, bei natürlicher Abnutzung oder Schäden, die nach 
dem Gefahrübergang infolge fehlerhafter oder nachläs-
siger Behandlung, übermäßiger Beanspruchung, un-
geeigneter Betriebsmittel, mangelhafter Bauarbeiten, 
ungeeigneten Baugrundes oder die aufgrund besonderer 
äußerer Einflüsse entstehen, die nach dem Vertrag nicht 
vorausgesetzt sind, sowie bei nicht reproduzierbaren 
Softwarefehlern  Werden vom Besteller oder von Dritten 
unsachgemäß Änderungen, Ein-/Ausbau- oder Instand-
setzungsarbeiten vorgenommen, so bestehen für diese 
und die daraus entstehenden Folgen ebenfalls keine 
Mängelansprüche  

(8) Ansprüche des Bestellers wegen der zum Zweck der 
Nacherfüllung erforderlichen Aufwendungen sind inso-
weit ausgeschlossen, als die Aufwendungen sich erhö-
hen, weil der Gegenstand der Lieferung nachträglich an 
einen anderen Ort als die Niederlassung des Bestellers 
verbracht worden ist, es sei denn, die Verbringung ent-
spricht seinem bestimmungsgemäßen Gebrauch  Dies 
gilt entsprechend für Aufwendungsersatzansprüche des 
Bestellers gemäß § 445a BGB (Rückgriff des Verkäufers), 
vorausgesetzt der letzte Vertrag in der Lieferkette ist kein 
Verbrauchsgüterkauf  

(9) Rückgriffsansprüche des Bestellers gegen den Liefe-
rer gemäß § 445a BGB (Rückgriff des Verkäufers) beste-
hen nur insoweit, als der Besteller mit seinem Abnehmer 
keine über die gesetzlichen Mängelansprüche hinausge-
henden Vereinbarungen getroffen hat  

(10) Schadensersatzansprüche des Bestellers wegen 
eines Sachmangels sind ausgeschlossen  Dies gilt nicht 
bei arglistigem Verschweigen des Mangels, bei Nicht-
einhaltung einer Beschaffenheitsgarantie, bei Verletzung 
des Lebens, des Körpers oder der Gesundheit und bei 
einer vorsätzlichen oder grob fahrlässigen Pflichtverlet-
zung des Lieferers  Eine Änderung der Beweislast zum 
Nachteil des Bestellers ist mit den vorstehenden Rege-
lungen nicht verbunden  Weitergehende oder andere als 
in diesem Art  VIII geregelten Ansprüche des Bestellers 
wegen eines Sachmangels sind ausgeschlossen 

X. Eigentumsvorbehalt 

(1) Die Gegenstände der Lieferungen (Vorbehaltsware) 
bleiben Eigentum des Lieferers bis zur Erfüllung sämt-
licher ihm gegen den Besteller aus der Geschäftsver-
bindung zustehenden Ansprüche  Soweit der Wert aller 
Sicherungsrechte, die dem Lieferer zustehen, die Höhe 
aller gesicherten Ansprüche um mehr als 20 % über-
steigt, wird der Lieferer auf Wunsch des Bestellers einen 
entsprechenden Teil der Sicherungsrechte freigeben; 
dem Lieferer steht die Wahl bei der Freigabe zwischen 
verschiedenen Sicherungsrechten zu  

(2) Während des Bestehens des Eigentumsvorbehalts 
ist dem Besteller eine Verpfändung oder Sicherungs-
übereignung untersagt und die Weiterveräußerung nur 
Wiederverkäufern im gewöhnlichen Geschäftsgang und 
nur unter der Bedingung gestattet, dass der Wiederver-
käufer von seinem Kunden Bezahlung erhält oder den 
Vorbehalt macht, dass das Eigentum auf den Kunden 
erst übergeht, wenn dieser seine Zahlungsverpflichtun-
gen erfüllt hat  

(3) Veräußert der Besteller Vorbehaltsware weiter, so 
tritt er bereits jetzt seine künftigen Forderungen aus 
der Weiterveräußerung gegen seine Kunden mit allen 
Nebenrechten – einschließlich etwaiger Saldoforderun-
gen – sicherungshalber an den Lieferer ab, ohne dass 
es weiterer besonderer Erklärungen bedarf  Wird die 
Vorbehaltsware zusammen mit anderen Gegenständen 
weiter veräußert, ohne dass für die Vorbehaltsware ein 
Einzelpreis vereinbart wurde, so tritt der Besteller denje-
nigen Teil der Gesamtpreisforderung an den Lieferer ab, 
der dem vom Lieferer in Rechnung gestellten Preis der 
Vorbehaltsware entspricht  

(4) (a) Dem Besteller ist es gestattet, die Vorbehaltsware 
zu verarbeiten oder mit anderen Gegenständen zu ver-
mischen oder zu verbinden  Die Verarbeitung erfolgt 
für den Lieferer  Der Besteller verwahrt die dabei ent-
stehende neue Sache für den Lieferer mit der Sorgfalt 
eines ordentlichen Kaufmanns  Die neue Sache gilt als 
Vorbehaltsware  
(b) Lieferer und Besteller sind sich bereits jetzt darüber 
einig, dass bei Verbindung oder Vermischung mit ande-
ren, nicht dem Lieferer gehörenden Gegenständen dem 
Lieferer in jedem Fall Miteigentum an der neuen Sache 
in Höhe des Anteils zusteht, der sich aus dem Verhältnis 
des Wertes der verbundenen oder vermischten Vorbe-
haltsware zum Wert der übrigen Ware zum Zeitpunkt der 
Verbindung oder Vermischung ergibt  Die neue Sache 
gilt insoweit als Vorbehaltsware  
(c) Die Regelung über die Forderungsabtretung nach Nr  
3 gilt auch für die neue Sache  Die Abtretung gilt jedoch 
nur bis zur Höhe des Betrages, der dem vom Lieferer in 
Rechnung gestellten Wert der verarbeiteten, verbunde-
nen oder vermischten Vorbehaltsware entspricht  
(d) Verbindet der Besteller die Vorbehaltsware mit Grund-
stücken oder beweglichen Sachen, so tritt er, ohne dass 
es weiterer besonderer Erklärungen bedarf, auch seine 
Forderung, die ihm als Vergütung für die Verbindung 
zusteht, mit allen Nebenrechten sicherungshalber in 
Höhe des Verhältnisses des Wertes der verbundenen 
Vorbehaltsware zu den übrigen verbundenen Waren zum 
Zeitpunkt der Verbindung an den Lieferer ab  

(5) Bis auf Widerruf ist der Besteller zur Einziehung abge-
tretener Forderungen aus der Weiterveräußerung befugt  
Bei Vorliegen eines wichtigen Grundes, insbesondere bei 
Zahlungsverzug, Zahlungseinstellung, Eröffnung eines 
Insolvenzverfahrens, Wechselprotest oder begründeten 
Anhaltspunkten für eine Überschuldung oder drohende 
Zahlungsunfähigkeit des Bestellers, ist der Lieferer be-
rechtigt, die Einziehungsermächtigung des Bestellers zu 
widerrufen  Außerdem kann der Lieferer nach vorheriger 
Androhung unter Einhaltung einer angemessenen Frist 
die Sicherungsabtretung offenlegen, die abgetretenen 
Forderungen verwerten sowie die Offenlegung der Si-
cherungsabtretung durch den Besteller gegenüber dem 
Kunden verlangen  

(6) Bei Pfändungen, Beschlagnahmen oder sonstigen 
Verfügungen oder Eingriffen Dritter hat der Besteller den 
Lieferer unverzüglich zu benachrichtigen  Bei Glaubhaft-
machung eines berechtigten Interesses hat der Besteller 
dem Lieferer unverzüglich die zur Geltendmachung sei-
ner Rechte gegen den Kunden erforderlichen Auskünfte 
zu erteilen und die erforderlichen Unterlagen auszuhän-
digen  

(7) Bei Pflichtverletzungen des Bestellers, insbesondere 
bei Zahlungsverzug, ist der Lieferer nach erfolglosem Ab-
lauf einer dem Besteller gesetzten angemessenen Frist 
zur Leistung neben der Rücknahme auch zum Rücktritt 
berechtigt; die gesetzlichen Bestimmungen über die 
Entbehrlichkeit einer Fristsetzung bleiben unberührt  Der 
Besteller ist zur Herausgabe verpflichtet  In der Rücknah-
me bzw  der Geltendmachung des Eigentumsvorbehal-
tes oder der Pfändung der Vorbehaltsware durch den 
Lieferer liegt kein Rücktritt vom Vertrag, es sei denn, der 
Lieferer hätte dies ausdrücklich erklärt 

XI. Gefahrenübergang 

Die Gefahr der Verschlechterung, des Unterganges und 
der Versendung geht gemäß § 447 BGB auf den Kunden 
über, sobald der Liefergegenstand unsere Geschäfts- 
oder Lagerräume verlassen hat  Diese Vereinbarung gilt 
auch für eine vereinbarte Lieferung frei Haus  Verzögert 
sich die Absendung aus Gründen, welche wir nicht zu 
vertreten haben, so geht die Gefahr bereits mit der Anzei-
ge der Versandbereitschaft auf den Kunden über  

XII. Allgemeine Haftungsbegrenzung 

Außerhalb der kauf- und werkvertraglichen Haftung für 
die Einhaltung von Lieferfristen bzw  Mängelfreiheit der 
Ware haften wir nur, wenn uns, d  h  unseren gesetzli-

chen Vertretern oder unseren Erfüllungsgehilfen, Vorsatz 
oder grobe Fahrlässigkeit vorzuwerfen ist, etwa im Rah-
men eines Verschuldens bei Vertragsschluss, bei posi-
tiver Forderungsverletzung oder unerlaubter Handlung  
Für Fälle leichter Fahrlässigkeit haften wir nicht  Der Haf-
tungsausschluss ist allerdings in allen Fällen ausgenom-
men, bei denen eine Verletzung des Lebens, des Körpers 
oder der Gesundheit zu verzeichnen ist  

XIII. Datenschutz 

(1) Personenbezogene Daten werden von uns aus-
schließlich gemäß geltender Gesetze, insbesondere 
des Bundesdatenschutzgesetzes (BdSG) und der Daten-
schutzverordnung (DS-GVO) sowie des Telemedienge-
setzes (TmG) erhoben, verarbeitet und gespeichert  Der 
Schutz Ihrer personenbezogenen Daten anlässlich Ihres 
Besuchs auf unserer Homepage ist uns wichtig  
Ihre Daten werden im Rahmen der gesetzlichen Vor-
schriften geschützt  

(2) Personenbezogene Daten werden nur erfasst, wenn 
Sie diese Angaben freiwillig, etwa im Rahmen einer An-
frage oder Registrierung, machen  

(3) Soweit Sie uns personenbezogene Daten zur Verfü-
gung gestellt haben, verwenden wir diese nur zur Be-
antwortung Ihrer Anfragen, zur Abwicklung mit Ihnen 
geschlossener Verträge und für die technische Adminis-
tration  

(4) Ihre personenbezogenen Daten werden an Dritte nur 
weitergegeben oder sonst übermittelt, wenn dies zum 
Zwecke der Vertragsabwicklung - insbesondere Weiter-
gabe von Bestelldaten an Lieferanten - erforderlich ist, 
dies zu Abrechnungszwecken erforderlich ist oder Sie 
zuvor eingewilligt haben  Sie haben das Recht, eine er-
teilte Einwilligung mit Wirkung für die Zukunft jederzeit 
zu widerrufen  

(5) Die Löschung der gespeicherten personenbezogenen 
Daten erfolgt, wenn Sie Ihre Einwilligung zur Speiche-
rung widerrufen, wenn ihre Kenntnis zur Erfüllung des 
mit der Speicherung verfolgten Zwecks nicht mehr er-
forderlich ist oder wenn ihre Speicherung aus sonstigen 
gesetzlichen Gründen unzulässig ist  

(6) Wir stellen im Rahmen unserer Datenschutzerklärung 
ergänzende Informationen zum Datenschutz sowie Art, 
Umfang und Zweck der unsererseits vorgenommenen 
Erhebungen und Verwendung personenbezogener Da-
ten bereit  

XIV. Erfüllungsstand und Gerichtsstand, anzuwen-
dendes Recht, Teilnichtigkeit 

(1) Für die Vertragsbeziehungen gilt ausschließlich deut-
sches Recht  Die Geltung des UN-Kaufrechts wird aus-
drücklich ausgeschlossen  

(2) Ausschließlicher Gerichtsstand für Lieferungen und 
Zahlungen (einschließlich Scheck- und Wechselklagen) 
sowie für sämtliche sonstigen sich ergebenden Streitig-
keiten ist, soweit der Kunde Vollkaufmann, juristische 
Person öffentlichen Rechts oder öffentlich-rechtlicher 
Sondervermögen ist, je nach Streitwert das Amtsgericht 
Eisenach bzw  Landgericht Meiningen  

(3) Erfüllungsort für alle Verpflichtungen aus diesem Ver-
trag ist unser Geschäftssitz  

(4) Sollten einzelne Bestimmungen nichtig, unwirksam 
oder anfechtbar sein oder werden, bleiben die übrigen 
Bestimmungen unberührt und sind dann so auszulegen 
bzw  zu ergänzen, dass der beabsichtigte wirtschaftliche 
Zweck in rechtlich zulässiger Weise möglichst genau 
erreicht wird  Dies gilt auch für eventuell ergänzungsbe-
dürftige Stellen  

Stand: August 2018

der Carl Warrlich GmbH
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General Trading Conditions

I. Scope of application
Our offers, order confirmations, deliveries and services 
shall exclusively be subject to the following General 
Terms and Conditions in the respective version 
applicable at the time when the order is placed  
Conditions deviating hereof shall not be valid, unless 
we explicitly agree to them  Our Terms and Conditions 
shall also – without requiring express emphasis or 
confirmation  - apply to any later transactions within the 
framework of a current business relationship    

II. Contracting party/conclusion of contract 
(1) The presentation in our catalogue does not constitute 
a legally binding offer  If we prepare an offer, this will 
be valid for a period of 6 weeks as from the date of 
offer, unless a deviating period of validity is stated in 
the respective offer   
(2) On placing the order, the customer makes a binding 
offer towards  

Carl Warrlich GmbH 
Falkener Landstraße 9 
99830 TREFFURT/GERMANY 

which becomes contracting party on conclusion of a 
purchase contract   
(3) The purchase contract shall come into effect, 
provided that we have confirmed the order in writing, 
by dispatch of the goods or, in case of a previous offer 
on our part, by placement of order within the period of 
the offer’s validity  An automated e-mail or other letter 
which only confirms the receipt of your order, shall not 
be considered as acceptance of the order   
(4) Oral collateral agreements to and modifications of 
contracts or of these terms of contract concluded with 
us or our representatives require to be confirmed in 
writing by the management in order to be effective   

III. Prices 
(1) Our prices are net prices  Value-added tax, shipping 
and insurance costs will additionally be charged ex 
works  Unless otherwise agreed by contract, they will 
be specified in Euro (€)  
(2) If a period of more than four months lies between 
conclusion of contract and the agreed delivery date 
or the day of delivery determined by the customer, 
we reserve the right to increase the agreed purchase 
price in accordance with the respective cost changes 
occurred up to that time  In case of an increase of more 
than 5 % of the agreed purchase price, the customer will 
be entitled to withdraw from the contract   

IV. Framework delivery contract 
Insofar as we conclude contracts with customers on the 
repeated delivery of defined or undefined quantities of 
goods, irrespective of whether a specific or an indefinite 
term has been agreed upon, the General Terms and 
Conditions shall apply as well as the following by way 
of supplement: 
(1) The prices agreed on conclusion of contract shall 
be valid for a period of 1 year, unless we individually 
agree on another period of validity with the customer 
in writing   
(2) The prices agreed with the customer are net prices 
ex works and are to be paid plus the statutory value-
added tax to the amount of the tax rate valid at the date 
on which the tax arises   
(3) If there is an increase in raw material costs, transport 
costs or public taxes and charges to be paid by us in 
case of a delivery abroad valid at the time of conclusion 
of the respective contract,  we will be entitled to 
increase our prices in proportion to the increase of 
our total costs resulting from such change in costs  In 
such case, we will be obliged to disclose at request of 
the customer our initial cost calculation in writing as 
well as the cost increases that have occurred  If prices 
should increase by more than 10 %, the customer will 
be entitled to terminate the contract without complying 
with a period of notice  

V. Payment, maturity, deterioration of 
creditworthiness  
(1) Payment of goods shall either be effected in 
accordance with our specifications by advance payment 
or against invoice  In case of advance payment, 
the customer undertakes to pay the purchase price 
immediately after conclusion of contract  In case of 
payment against invoice, the invoices provided by us 
will be due for immediate payment, unless otherwise 
agreed by contract   
(2) In case of international delivery of goods, payment 
may be effected in accordance with our specifications 
by documentary letter of credit  In such case, the 
customer will be obliged to provide us with an 
irrevocable letter of credit from his bank  Otherwise, the 
Uniform Customs and Practice for Documentary Credits 
ERA600 of the International Chamber of Commerce 
shall apply (ICC)  
(3) If the customer gets into default of payment, we 
will be entitled to  charge default interest  The default 
interest rate is based on the respective valid version of 
§ 288 BGB (German Civil Code)  At the moment, the 
interest rate with regard to claims for payment amounts 
to 9 percentage points above the base interest rate in 
accordance with § 247 BGB 
(4) If after conclusion of contract circumstances 
occur which deteriorate the financial situation of the 
customer or impair the latter’s creditworthiness, any 
other claims against the customer will immediately 
become due on such occurrence  Such circumstances 
will also entitle us to render still outstanding deliveries 
only against provision of security by the customer as 
well as to withdraw from contracts not yet performed 
after a reasonable period of extension and to demand 
compensation for non-fulfilment   

VI. Offsetting, retention  
The customer shall only be entitled to offsetting if 
his counterclaims have been established as legally 
binding or are undisputed  Furthermore, he will only 
be entitled to exercise a right of retention insofar as 
his counterclaim is based on the same contractual 
relationship  

VII. Delivery  periods
(1) The delivery periods shall commence with the 
dispatch of the order confirmation, but not before 
submission of the documents, approvals and releases 
that might be provided by the customer as well as the 
details of performance and, if applicable, before receipt 
of an agreed down payment   
(2) If delivery has been agreed upon against advance 
payment, the delivery periods will begin upon receipt of 
the purchase price on our account   
(3) Force majeure, strikes, official or other unforeseeable 
causes which independent of our will and without being 
our fault delay, make impossible or interrupt production, 
delivery and transportation of purchased products will 
entitle us to postpone the delivery by the duration of 
such disruption and a reasonable start-up period or, if 
we cannot remedy such disturbances in the foreseeable 
future and with reasonable efforts, to withdraw from 
the delivery obligations in whole or in part, without 
entitling the customer to a claim for compensation  The 
same shall apply, if the pre-deliveries necessary for the 
fulfilment of our obligations are not performed  
(4) We shall be entitled to partial deliveries to an extent 
which the customer can reasonably be expected to 
accept  
(5) Claims for compensation against us due to delay in 
delivery shall be excluded, unless we or our vicarious 
agents are to be blamed for intent or gross negligence  
Should we be liable in case of ordinary negligence due 
to special circumstances, our liability will be restricted 
to a compensation for delay for each full week of delay 
to the amount of 0 5 % of the value of such part of 
the delivery which is outstanding  Irrespective of the 
duration of delay, the maximum compensation will 
amount to 5 % of the value of goods  This shall also 
apply in case of compensation for damages due to non-
performance based on ordinary negligence  Without 
prejudice to the foregoing, the customer will be entitled 
to withdraw from the contract in case of a delay caused 
by us after granting a reasonable period of grace   

VIII. Quality 
(1) Unless otherwise agreed, the documents belonging 
to our offer (illustrations, drawings, data on dimensions 
and weights) are only roughly decisive and shall 
therefore only be binding within the limits of permissible 
tolerances  The same shall apply to exhibition items and 
catalogue illustrations   
(2) The weight (grammage) of our products significantly 
depends on the respective environmental influences, 
in particular on temperature, transport conditions and 
storage  Our weight specifications, in particular in 
catalogues, offers and on packages refer to the fresh 
weight immediately after production  Deviations of up 
to 8 % between the fresh weight and the weight on 
receipt of the goods shall not constitute a defect and 
correspond with the contractual quality  We do not 
accept any liability for deviations to the aforementioned 
extent   

IX. Liability for defects and compensation claims 
arising from defects  
The supplier shall be liable for material defects as 
follows: 
(1) All parts or services where a defect becomes 
apparent shall, at the discretion of the supplier, be 
repaired, replaced or rendered again free of charge, 
provided that the reason for the defect had already 
existed at the time of the transfer of risk 
(2) Claims for supplementary performance shall become 
time-barred after 12 months from the beginning of 
the statutory limitation period; the same shall apply to 
withdrawal and reduction  This limitation period shall 
not apply: insofar as longer periods are prescribed by 
law in accordance with §§ 438 sect  1 No  2 (buildings 
and items used for buildings), 479 sect  1 (recourse 
claims) and 634a sect  1 No  2 (construction defects) of 
the German Civil Code (BGB); in case of intent; in case of 
fraudulent concealment of the defect as well as in case 
of non-compliance with a quality guarantee   Claims for 
reimbursement by the purchaser in accordance with 
§ 445a BGB (recourse to the seller) will also become 
time-barred after 12 months from the beginning of 
the statutory limitation period, provided that the last 
contract in the supply chain is not a consumer good 
purchase  The statutory provisions with regard to 
suspension of expiry, suspension and restart of the 
limitation period shall remain unaffected   
(3) Notices of defects by the purchaser shall be made in 
writing without undue delay  
(4) In case of claims for defects, payments on the part of 
the purchaser may be withheld to an extent reasonable 
in relation to the defects complained of   The purchaser 
shall not be entitled to a right of retention if his claims 
for defects are time-barred  If the notification of defect 
was unjustified, the supplier shall be entitled to demand 
reimbursement of the expenses incurred from the 
purchaser  
(5) The supplier shall be granted an opportunity for 
supplementary performance within an appropriate 
period of time  
(6) If supplementary performance fails, the purchaser 
may – without prejudice to any claims for damages 
pursuant to No  10 – withdraw from the contract or 
reduce the agreed price  
(7) Claims for defects will not be accepted  in cases of 
only insignificant deviations from the agreed quality, 
of only insignificant impairment of usefulness, in case 
of normal wear and tear or of damages occurring after 

the transfer of risk as a result of incorrect or careless 
treatment, excessive use, unsuitable equipment, 
defective construction works, unsuitable building 
ground or as a result of special exterior influences 
which had not been taken into consideration under the 
contract, as well as in case of not reproducible software 
errors  If the purchaser or a third party has carried out 
improper modifications, installation, removal or repair 
work, claims for defects with regard to such action 
and the consequences resulting thereof shall not exist, 
either  
(8) The purchaser shall not be entitled to any claims 
based on the expenditures required for the purpose 
of subsequent performance if these expenditures 
have increased because the goods delivered were 
subsequently transported to a location other than the 
purchaser‘s place of business, unless such transport is 
consistent with the goods‘ intended use  The same shall 
apply to claims for reimbursement by the purchaser in 
accordance with § 445a BGB (recourse to the seller), 
provided that the last contract in the supply chain is not 
a consumer good purchase 
(9) The purchaser may only assert recourse claims 
against the supplier according to § 445a BGB (recourse 
to the seller) insofar as the purchaser has not entered 
into any further agreements with its client exceeding the 
statutory claims due to defects  
(10) Claims for damages by the purchaser owing to a 
material defect shall be excluded  This shall not apply in 
cases of fraudulent concealment of the defect, of non-
compliance with a quality guarantee, in case of injury 
of life, body or health,  as well as in cases where the 
supplier intentionally or grossly negligently fails to fulfil 
his obligations  The preceding regulations do not lead to 
a change in the burden of proof to the disadvantage of 
the purchaser  Any other claims by the purchaser based 
on material defects or any claims exceeding the claims 
provided for in this Article VIII shall be excluded 

X. Reservation of title 
(1) The delivery items (reserved goods) shall remain 
the property of the supplier until all claims against the 
purchaser have been settled to which the supplier is 
entitled as a result of the business relationship  To the 
extent that the value of all security interests to which the 
seller is entitled should exceed the total amount of all 
secured claims by more than 20%, the seller will release 
a corresponding portion of the security interests at the 
purchaser‘s request; the supplier shall have the right to 
choose between various security interests for release 
(2) For the duration of reservation of title, the purchaser 
shall be prohibited from pledging the reserved goods 
or using them as security, and resale shall be possible 
only for resellers in the ordinary course of business and 
subject to the reseller receiving payment from its client 
or with the proviso that the property shall not pass to 
the client until the latter has met its financial obligations 
(3) In the event that the purchaser should resell the 
goods that are subject to reservation of title, he hereby 
assigns all his future claims against his customers, 
along with all ancillary rights - including any claims in 
respect to outstanding balances - that arise from the 
resale to the supplier by way of security without the 
need for any further special declarations  If the reserved 
goods are sold together with other goods without 
having agreed on an individual price for the reserved 
goods, the purchaser shall assign that portion of the 
total price claim to the supplier which corresponds to 
the price of the reserved goods invoiced by the supplier 
(4) (a) The purchaser shall be entitled to process the 
reserved goods or to combine or to mix them with 
other objects  Processing takes place for the supplier  
The purchaser shall store the new item resulting from 
such processing on behalf of the supplier with the due 
diligence of a prudent businessman  The new item shall 
be deemed as a reserved good   
(b) The supplier and purchaser are in agreement that, if 
the reserved goods are combined or mixed with other 
objects that do not belong to the supplier, the supplier 
shall be entitled to co-ownership in the new object to 
the proportionate extent which results from the ratio 
of the value of the combined or mixed reserved goods 
to the value of the remaining goods at the time of the 
combining or mixing activities  The new item shall 
therefore be deemed as a reserved good   
(c) The provision regarding the assignment of claims 
in accordance with No  3 shall also apply to the new 
item  Such assignment shall only be valid, however,  up 
to the amount that corresponds with the value of the 
processed, combined or mixed reserved goods invoiced 
by the supplier   
(d) If the purchaser combines the reserved goods with 
properties or movable items, he will, without requiring 
any further special declarations, also transfer to the 
supplier his payment claim to which he is entitled as 
compensation for the combined goods, along with all 
ancillary rights, by way of security to the amount of the 
ratio of the value of the combined reserved goods to the 
remaining combined goods at the time of combination  
5  Until further notice, the purchaser shall be entitled 
to collect assigned claims arising from the resale  In 
the event of an important reason, in particular delay in 
payment, suspension of payment, opening of insolvency 
proceedings, protest of a bill or in case of comparable 
sustainable reasons which suggest the purchaser‘s 
overindebtedness or impending insolvency, the supplier 
shall be entitled to revoke the purchaser‘s authorization 
to collect receivables  Furthermore, after prior warning 
and subject to compliance with a reasonable deadline, 
the supplier may disclose the assignment of security, 
utilise the assigned claims and demand that the 
purchaser discloses the assignment of the security to 
the customer 
6  In the event of attachments, seizures or other 
dispositions or interventions by third parties, the 
purchaser shall immediately inform the supplier   
On provision of sufficient prima facie evidence of a 

legitimate interest, the purchaser shall provide  the 
supplier immediately with the information and hand 
out the documents required in order to claim his rights 
against the customer  
(7) Should the purchaser violate his obligations, in 
particular in the event of default in payment, the 
supplier shall be entitled to withdraw from the contract 
and to recover the items supplied if the purchaser fails 
to provide remedy within a reasonable period of time 
specified by the supplier; the statutory provisions 
regarding the possibility of dispensing with the fixing 
of a time limit shall remain unaffected  The purchaser 
shall be obliged to surrender the goods  The taking back 
or assertion of the reservation of title or seizure of the 
reserved goods by the supplier shall not constitute a 
withdrawal from the contract, unless the supplier had 
expressly declared such withdrawal   

XI. Transfer of risk 
In accordance with § 447 BGB, the risk of deterioration, 
destruction and of dispatch shall be transferred to the 
customer,  as soon as the delivery item has left our 
business premises or warehouse  This agreement shall 
also apply if delivery franco domicile has been agreed  
If dispatch is delayed due to reasons for which we are 
not responsible, the risk shall already be transferred 
to the customer upon notification of the readiness for 
dispatch 

XII. General limitation of liability  
Beyond the liability for compliance with delivery 
deadlines and for the absence of defects in goods 
arising from contracts of sale and contracts for work 
and services, we will only assume liability if we, i e  
our statutory representatives or vicarious agents, may 
be blamed for intent or gross negligence, for example 
within the framework of a fault on conclusion of 
contract, in case of positive violations of contractual 
duties or tortuous acts  In cases of ordinary negligence, 
we will not assume liability  The aforesaid liability 
exclusion shall not apply in the case of injury to life, 
body or health  

XIII. Data protection 
(1) Personal data will only be collected, processed 
and stored by us in accordance with applicable laws, 
in particular with the Federal Data Protection Act 
(Bundesdatenschutzgesetz = BdSG) and the Data 
Protection Regulation (DS-GVO) as well as the German 
Telemedia Act (TmG)  It is important to us to protect 
your personal data when you visit our homepage  
Your data will be protected within the framework of 
statutory requirements   
(2) Personal data will only be collected if you provide the 
respective details on a voluntary basis, for example in 
the course of an inquiry or registration   
(3) As far as you have provided us with personal data, 
we will only use such data for the answering of your 
questions, the execution of contracts entered into with 
you and for technical administration  
(4) Your personal data will only be forwarded or 
otherwise transferred to third parties if this is necessary 
for the execution of contract – especially with regard to 
the forwarding of order data to the supplier – for the 
purposes of invoicing or after we have been given your 
prior consent  You will any time be entitled to revoke 
your consent with effect for the future     
 (5) The deletion of the personal data stored will be 
carried out if you revoke your consent to the storage, 
if knowledge of the same is no longer necessary for 
the fulfilment of the purpose pursued with the storage 
or if storage of the same is inadmissible on other legal 
grounds  
(6) Within the framework of our Data Protection 
Declaration, we provide you with supplementary 
information on data protection as well as on the kind, 
scope and purpose of the collection and use of personal 
data performed on our part   

XIV. Place of performance and place of 
jurisdiction, applicable law, partial invalidity  
(1) The contractual relationships shall exclusively 
be subject to German law  Application of the UN-
Convention on Contracts for the International Sale of 
Goods shall expressly be excluded 
(2) Depending on the amount in dispute, the exclusive 
place of jurisdiction shall be the Local Court of Eisenach 
or the District Court of Meiningen with regard to any 
deliveries and payments (including legal actions due 
to cheques or bills of exchange) as well as with regard 
to any other disputes arising from the contractual 
relationship, provided that the customer is a registered 
trader, a legal entity under public law or a special fund 
under public law  
(3) Place of performance for any obligations arising from 
this contract shall be our registered office   
(4) Should individual provisions be  or become void, 
ineffective or contestable, the other provisions 
shall remain unaffected and shall be interpreted 
or supplemented in such a way that the intended 
commercial purpose is achieved as precisely as possible 
in a legally admissible way  The same shall apply to 
possible gaps requiring to be supplemented  

As per: August 2018
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F EUERANZÜNDER

FÜR  GR I L L ,  OFEN  UND  KAM IN

BAUWAGEN  UND

WOHNCONTA INER

Ein Unternehmen mit Tradition

Im Jahre 1904 in Treffurt gegründet, verschaffte sich die Firma 
Carl Warrlich als Hobel- und Sägewerk schon in den ersten 
Jahren einen guten Namen. Die Erfahrungen in der Herstellung 
von Kohlenanzündern reichen bis in das Jahr 1954 zurück.

Aus dem Familienbetrieb ist heute ein stattliches Unternehmen 
geworden. Nach der Reprivatisierung im Jahr 1990 wurde 
die Produktion komplett umgestellt, neue Technologien 
und Materialien eingeführt. Heute wird unter modernsten 
Produktionsbedingungen gearbeitet.

Die Produktpalette umfasst neben der Herstellung von Heizhilfen, 
Grillanzündern und Lampenölen auch die Produktion von 
Bauwagen und Raumzellen sowie den Vertrieb moderner 
Umwelttechnik zur Lagerung von Gefahrstoffen.
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